
PHOENIX CONTACT GmbH & Co. KG

Flachsmarktstraße 8, 32825 Blomberg, Germany

Fax +49-(0)5235-341200, Phone +49-(0)5235-300

phoenixcontact.com

DE Einbauanweisung für den Elektroinstallateur

EN Installation notes for electricians

FR Instructions d'installation pour l'électricien

2017-05-19

© PHOENIX CONTACT 2017

Repeater für PROFIBUS-Systeme bis 12 MBit/s

1. Sicherheitsbestimmungen

1.1 Errichtungshinweise

• Das Gerät der Kategorie 3 ist zur Installation im explosionsgefährdeten Bereich der Zone 2 geeignet. Es 

erfüllt die Anforderungen der EN 60079-0:2012+A11:2013 und EN 60079-15:2010.

• Die Installation, Bedienung und Wartung ist von elektrotechnisch qualifiziertem Fachpersonal 

durchzuführen. Befolgen Sie die beschriebenen Installationsanweisungen. Halten Sie die für das Errichten 

und Betreiben geltenden Bestimmungen und Sicherheitsvorschriften (auch nationale 

Sicherheitsvorschriften), sowie die allgemein anerkannten Regeln der Technik ein. Die 

sicherheitstechnischen Daten sind dieser Packungsbeilage und den Zertifikaten (Konformitätsbewertung, 

ggf. weitere Approbationen) zu entnehmen.

• Öffnen oder Verändern des Geräts ist nicht zulässig. Reparieren Sie das Gerät nicht selbst, sondern 

ersetzen Sie es durch ein gleichwertiges Gerät. Reparaturen dürfen nur vom Hersteller vorgenommen 

werden. Der Hersteller haftet nicht für Schäden aus Zuwiderhandlung.

• Die Schutzart IP20 (IEC 60529/EN 60529) des Geräts ist für eine saubere und trockene Umgebung 

vorgesehen. Setzen Sie das Gerät keiner mechanischen und/oder thermischen Beanspruchung aus, die 

die beschriebenen Grenzen überschreitet.

• Das Gerät ist nicht für den Einsatz in staubexplosionsgefährdeten Atmosphären ausgelegt.

• Das Gerät ist außer Betrieb zu nehmen und unverzüglich aus dem Ex-Bereich zu entfernen, wenn es 

beschädigt ist, unsachgemäß belastet oder gelagert wurde bzw. Fehlfunktionen aufweist.

• Das Gerät ist ausschließlich für den Betrieb mit Sicherheitskleinspannung (SELV) nach IEC 60950/

EN 60950/VDE 0805 ausgelegt. Das Gerät darf nur an Geräte angeschlossen werden, die die Bedingungen 

der EN 60950 erfüllen.

1.2 Installation in der Zone 2

• Halten Sie die festgelegten Bedingungen für den Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen ein!

• Das Gerät ist so zu errichten, dass eine Schutzart von mindestens IP54 gemäß EN 60529 erreicht wird. 

Hierzu ist ein geeignetes, zugelassenes Gehäuse zu verwenden, das den Anforderungen der EN 60079-15 

entspricht.

• An Stromkreise in der Zone 2 dürfen nur Geräte angeschlossen werden, die für den Betrieb in der 

Ex-Zone 2 und die am Einsatzort vorliegenden Bedingungen geeignet sind.

• Das Auf- und Abrasten auf den Tragschienen-Busverbinder bzw. das Anschließen und das Trennen von 

Leitungen im explosionsgefährdeten Bereich ist nur im spannungslosen Zustand zulässig.

• Die zugänglichen Schalter des Geräts dürfen nur betätigt werden, wenn das Gerät stromlos ist oder wenn 

sichergestellt ist, dass keine explosionsfähige Atmosphäre vorhanden ist.

• Für den sicheren Betrieb müssen verriegelbare Steckerverbindungen eine funktionsfähige Verriegelung 

(z. B. Rasthaken, Verschraubung etc.) aufweisen. Setzen Sie die Verriegelung ein. Setzen Sie beschädigte 

Stecker unverzüglich instand.

• Die Einsatzhöhe in Zone 2 ist auf 2000 m (80 kPa) beschränkt.

 

2. Kurzbeschreibung

Der PSI-REP-PROFIBUS/12MB ist ein modularer Repeater mit 4-Wege-Trennung zur Potenzialtrennung und 

Reichweitenerhöhung in PROFIBUS-Netzwerken.

3. Geräteanschlüsse und Bedienelemente ()

 

4. Konfiguration ( - )

Die DIP-Schalter für die Konfiguration befinden sich hinter der Abdeckklappe an der Schnittstelle Port B. ()

Hebeln Sie mit einem kleinen Schraubendreher hinter die Aussparung an der Unterseite der Abdeckkappe und 

nehmen Sie die Kappe ab.

Konfigurieren Sie die DIP-Schalter entsprechend der geplanten Anwendung mithilfe nebenstehender Tabelle. ()

Im Auslieferungszustand sind alle DIP-Schalter in der Position "OFF".

Der DIP-Schalter 6 hat keine Funktion.

4.1 Einstellen der Datenrate (DIP-Schalter 1 ... 4)

4.2 Einstellen der Betriebsart (DIP-Schalter 5)

In der Betriebsart FILTER (DIP 5 = OFF) filtert der Repeater zerstörte Telegramme aus. Dadurch wird unnötige 

Netzwerkauslastung vermieden und die Störsicherheit wird verbessert. Die Bitverzögerung durch den 

Repeater beträgt 11 Bit. Berücksichtigen Sie die Bitverzögerung, wenn Sie die Leitungen konfigurieren.

In der Betriebsart DIRECT (DIP 5 = ON) ist die Filterfunktion ausgeschaltet. Die Bitverzögerung beträgt nur 

1 Bit. Diese Bitverzögerung müssen Sie beim Konfigurieren der Leitungen nicht berücksichtigen.

Weitere Informationen finden Sie in der zugehörigen Dokumentation unter phoenixcontact.net/products.

Anschlussklemmen

1 Versorgungsspannung 24 V DC

2 Versorgungsspannung 0 V DC

3 Schaltkontakt Anschluss 11

4 Schaltkontakt Anschluss 12

Die Relaiskontakte sind direkt mit den Anschlüssen 3 und 4 verbunden.

LED-Statusanzeige

5 VCC Grün Versorgungsspannung

6 TD Gelb Sendedaten Dynamisch, Port A

7 RD Grün Empfangsdaten Dynamisch, Port A

9 ERR A Rot Übertragungsfehler Port A

10 ERR B Rot Übertragungsfehler Port B

         

8 D-SUB 9 PROFIBUS-Schnittstelle Port A

11 D-SUB 9 PROFIBUS-Schnittstelle Port B

ACHTUNG: Elektrostatische Entladung

Statische Aufladungen können elektronische Geräte beschädigen. Entladen Sie die elektrische 

Aufladung Ihres Körpers vor dem Öffnen und Konfigurieren des Geräts. Berühren Sie dazu eine 

geerdete Oberfläche, z. B. das Metallgehäuse des Schaltschranks.

Stellen Sie alle angeschlossenen PROFIBUS-Teilnehmer auf die gleiche Datenrate ein!

Répéteur pour systèmes Profibus jusqu’à 12 MBits/s

1. Consignes de sécurité

1.1 Instructions d'installation

• L'appareil de catégorie 3 est conçu pour être installé dans des atmosphères explosibles de zone 2. Il 

satisfait aux exigences des normes EN 60079-0:2012 + A11:2013 et EN 60079-15:2010.

• L’installation, l’utilisation et la maintenance doivent être confiées à un personnel spécialisé dûment qualifié 

en électrotechnique. Respecter les instructions d'installation. Lors de l’exécution et de l’exploitation, 

respecter les dispositions et normes de sécurité en vigueur (ainsi que les normes de sécurité nationales) de 

même que les règles généralement reconnues relatives à la technique. Les caractéristiques relatives à la 

sécurité se trouvent dans ces instructions et les certificats joints (attestation de conformité, autres 

homologations éventuelles).

• L'ouverture ou la transformation de l'appareil ne sont pas admissibles. Ne procédez à aucune réparation sur 

l'appareil, mais remplacez-le par un appareil équivalent. Seul le fabricant est autorisé à effectuer des 

réparations sur l’appareil. Le fabricant n’est pas responsable des dommages résultant d’infractions à cette 

règle.

• L’indice de protection IP20 (CEI 60529/EN 60529) de l’appareil est valable dans un environnement propre 

et sec. Ne pas soumettre l’appareil à des sollicitations mécaniques et/ou thermiques dépassant les limites 

décrites.

• L’appareil n’est pas conçu pour être utilisé dans des atmosphères dangereuses (poussière).

• L’appareil doit être mis hors service et retiré immédiatement de la zone Ex s’il est endommagé ou s’il a été 

soumis à des charges ou stocké de façon non conforme, ou s’il présente un dysfonctionnement.

• L’appareil est conçu pour être utilisé exclusivement avec une très basse tension de sécurité (SELV) 

conformément à CEI60950 / EN60950 / VDE0805. Il ne peut être branché que sur des appareils répondant 

aux exigences de la norme EN 60950.

1.2 Installation en zone 2

• Respecter les conditions fixées pour une utilisation dans les environnements explosibles !

• Mettre l'appareil en place de telle manière que l'indice de protection atteint soit au minimum IP54, 

conformément à EN 60529. Utiliser pour cela un boîtier approprié et homologué qui répond aux exigences 

de la norme EN 60079-15.

• Seuls les appareils destinés à être utilisés dans la zone Ex 2 et conçus pour être utilisés dans les conditions 

régnant sur le lieu d'installation peuvent être raccordés à des circuits électriques situés en zone 2.

• L’encliquetage, le désencliquetage sur le connecteur sur profilé et la connexion et la déconnexion de câbles 

en atmosphère explosible sont uniquement autorisés hors tension.

• Actionner les commutateurs accessibles de l'appareil uniquement lorsque l'appareil est hors tension ou 

lorsqu'il est prouvé que l'atmosphère concernée n'est pas explosible.

• Les connexions verrouillables doivent disposer d'un verrou opérationnel (par ex. un crochet, un 

raccordement vissé, etc.) pour garantir leur fonctionnement en toute sécurité. Mettre le verrou en place. 

Réparer immédiatement les connecteurs endommagés.

• L'altitude d'utilisation en zone 2 ne doit pas dépasser 2000 m (80 kPa).

 

2. Brève description

Le PSI-REP-PROFIBUS/12MB est un répéteur modulaire avec isolation galvanique à 4 voies et augmentation 

de la portée dans les réseaux PROFIBUS.

3. Eléments de connexion et de commande de l’appareil ()

 

4. Configuration ( - )

Les sélecteurs de codage (DIP) permettant la configuration sont situés derrière le capot de protection au niveau 

de l'interface du port B. ()

Lever, à l’aide d’un petit tournevis, la partie derrière la découpe de la face inférieure du capot de protection et 

retirer ce dernier.

Configurer les commutateurs DIP conformément à l’application prévue à l’aide du tableau ci-contre. ()

À la livraison, tous les commutateurs DIP sont en position « OFF ».

Le sélecteur de codage (DIP) 6 ne présente pas de fonction.

4.1 Réglage des débits de données (sélecteur de codage (DIP) 1 ... 4)

4.2 Réglage du mode de fonctionnement (sélecteur de codage (DIP) 5)

En mode de fonctionnement FILTER (DIP 5 = OFF), le répéteur filtre les télégrammes détériorés. Ainsi, une 

contrainte inutile du réseau est évitée et l'immunité améliorée. La temporisation de bits par le répéteur est de 

11 bits ; elle est à prendre en considération lors de la configuration de câbles.

En mode de fonctionnement DIRECT (DIP 5 = ON), la fonction de filtre est désactivée. La temporisation de bits 

est limitée à 1 bit ; elle n'est pas à prendre en considération lors de la configuration des câbles.

Pour de plus amples informations, consulter le manuel d'utilisation correspondant disponible à l'adresse 

phoenixcontact.net/products.

Bornes de raccordement

1 Tension d’alimentation 24 V DC

2 Tension d’alimentation 0 V DC

3 Contact de commutation Raccordement 11

4 Contact de commutation Raccordement 12

Les contacts de relais sont directement reliés aux raccordements 3 et 4.

Affichage d'état par LED

5 VCC Vert Tension d’alimentation

6 TD Jaune Données d'émission Dynamique, port A

7 RD Vert Données de réception Dynamique, port A

9 ERR A Rouge Erreur de transmission Port A

10 ERR B Rouge Erreur de transmission Port B

         

8 D-SUB 9 Interface PROFIBUS Port A

11 D-SUB 9 Interface PROFIBUS Port B

IMPORTANT : décharge électrostatique

Les charges électrostatiques peuvent endommager les appareils électroniques. Décharger le 

corps des charges électriques avant d’ouvrir et de configurer l’appareil. Pour ce faire, toucher 

une surface mise à la terre, comme par ex. le boîtier en métal de l’armoire électrique !

Régler tous les équipements PROFIBUS raccordés sur le même débit.

Repeater for PROFIBUS systems up to 12 Mbps

1. Safety regulations

1.1 Installation notes

• The category 3 device is designed for installation in zone 2 potentially explosive areas. It meets the 

requirements of EN 60079-0:2012+A11:2013 and EN 60079-15:2010.

• Installation, operation, and maintenance may only be carried out by qualified electricians. Follow the 

installation instructions as described. When installing and operating the device, the applicable regulations 

and safety directives (including national safety directives), as well as generally approved technical 

regulations, must be observed. The safety data is provided in this package slip and on the certificates 

(conformity assessment, additional approvals where applicable).

• The device must not be opened or modified. Do not repair the device yourself, replace it with an equivalent 

device. Repairs may only be carried out by the manufacturer. The manufacturer is not liable for damage 

resulting from violation.

• The IP20 protection (IEC 60529/EN 60529) of the device is intended for use in a clean and dry environment. 

The device must not be subject to mechanical strain and/or thermal loads, which exceed the limits 

described.

• The device is not designed for use in atmospheres with a danger of dust explosions.

• The device must be stopped and immediately removed from the Ex area if it is damaged, was subject to an 

impermissible load, stored incorrectly or if it malfunctions.

• The device is designed exclusively for SELV operation according to IEC 60950/EN 60950/VDE 0805. The 

device may only be connected to devices, which meet the requirements of EN 60950.

1.2 Installation in Zone 2

• Observe the specified conditions for use in potentially explosive areas.

• The device should be installed so that a degree of protection of at least IP54 is achieved in accordance with 

EN 60529. To this end, a suitable, approved housing that meets the requirements of EN 60079-15 should 

be used.

• Only devices that are designed for operation in Ex Zone 2 and the conditions at the installation location may 

be connected to the circuits in Zone 2.

• In potentially explosive areas, terminals may only be snapped onto or off the DIN rail connector and wires 

may only be connected or disconnected when the power is switched off.

• The switches of the device that can be accessed may only be actuated when the power supply to the device 

is disconnected or when it has been ensured that there is no potentially explosive atmosphere present.

• For safe operation, lockable plug connections must have a functional interlock (e. g. locking clip, screw 

connection etc.). Insert the interlock. Repair any damaged connectors immediately.

• The application height in zone 2 is limited to 2000 m (80 kPa).

 

2. Short description

The PSI-REP-PROFIBUS/12MB is a modular repeater with 4-way isolation for increased range and electrical 

isolation in PROFIBUS networks.

3. Device connections and operating elements ()

 

4. Configuration ( - )

The DIP switches for configuration are located under the cover on the port B interface. ()

Insert a small screwdriver into the slot on the bottom of the cap and remove the cap.

Configure the DIP switches according to the planned application using the adjacent table. ()

At delivery, all DIP switches are in the "OFF" position.

DIP switch 6 has no function.

4.1 Set the data rate (DIP switches 1 - 4)

4.2 Set the operating mode (DIP switch 5)

In FILTER operating mode (DIP 5 = OFF), the repeater filters out destroyed telegrams. This avoids 

unnecessary network load and improves resistance to interference. The bit delay resulting from the repeater is 

11 bits. Take this into account when configuring the lines.

In DIRECT operating mode (DIP 5 = ON), the filter function is switched off. The bit delay is only 1 bit. You don't 

need to take this bit delay into account when configuring the lines.

You can find further information in the corresponding documentation at phoenixcontact.net/products.

Connection terminal blocks

1 24 V DC supply voltage

2 0 V DC supply voltage

3 Switch contact Connection 11

4 Switch contact Connection 12

The relay contacts are connected directly to connections 3 and 4.

LED status indicator

5 VCC Green Supply voltage

6 TD Yellow Transmit data Dynamic, port A

7 RD Green Receive data Dynamic, port A

9 ERR A Red Transmission error Port A

10 ERR B Red Transmission error Port B

         

8 D-SUB 9 PROFIBUS interface Port A

11 D-SUB 9 PROFIBUS interface Port B

NOTE: Electrostatic discharge

Static charges can damage electronic devices. Remove electrostatic discharge from your body 

before opening and configuring the device. To do so, touch a grounded surface, e.g. the metal 

housing of the control cabinet!

Set all connected PROFIBUS devices to the same data rate!

DEUTSCHENGLISHFRANÇAIS

MNR 9032443

PNR 103013 - 10 DNR 83069265 - 10

PSI-REP-PROFIBUS/12MB 2708863







VCC

TD

RD

PSI-REP-PROFIB/12MB

Ord.-No. 27 08 863

PO
RT

 B

Port  A

5

6

7

9

10

1 2 3 4

0,6 ... 0,8 Nm

5 ... 7 lb In

ERR A

ERR B

8

11

TD

ERR  A

ERR  B

Port 
A

ON

1

2

3

4

5

6

P
O

R
T
 B

S1...S6

1  2
  3

  4
  5

  6

O
N

DOWNLOADED FROM WWW.SCATTS.CO.UK

DOWNLOADED FROM WWW.SCATTS.CO.UK



Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten

Type Référence Type Order No. Typ Artikel-Nr. PSI-REP-PROFIBUS/12MB 2708863

Alimentation Supply Versorgung

Plage de tension d'alimentation

via bloc de jonction à vis enfichable MINICONNEC

Supply voltage range

via pluggable COMBICON screw terminal block

Versorgungsspannungsbereich

über steckbare Schraubklemme COMBICON

18 V DC ... 30 V DC

Tension d'alimentation selon homologation UL Supply voltage With UL approval Versorgungsspannung gemäß UL-Zulassung 24 V DC

Courant absorbé typique 24 V DC  Typical current consumption 24 V DC  Stromaufnahme typisch 24 V DC  < 90 mA 

PROFIBUS selon CEI 61158, cordon à 2 fils RS-485 PROFIBUS acc. to IEC 61158, RS-485 2-conductor PROFIBUS nach IEC 61158, RS-485 2-Draht

Résistance terminale externe Termination resistor external Abschlusswiderstand extern

Distance de transmission

en fonction de la vitesse de transmission et du type de câble

Transmission length

Depends on transmission speed and cable type

Übertragungslänge

in Abhängigkeit von Übertragungsrate und Kabeltyp

≤ 1200 m 

Vitesse de transmission Réglable automatiquement ou manuellement Transmission speed can be set manually and automatically Übertragungsgeschwindigkeit automatisch und manuell einstellbar  9,6/19,2/45,45/93,75/187,5/500/1500/3000/6000/12000 kBit/s 

Raccordement Connecteur femelle SUB-D 9 Connection D-SUB-9 female connector Anschluss D-SUB-9-Buchse

Sortie à relais Nombre Relay output Number Relaisausgang Anzahl 1

Tension de commutation maximale Maximum switching voltage Schaltspannung maximal 30 V DC (1 A)

65 V DC (0,46 A)

150 V AC (0,46 A)

Caractéristiques générales General data Allgemeine Daten

Temporisation de bits en mode standard Bit delay in standard operation Bitverzögerung im Standardbetrieb ≤ 11 Bit

Isolation galvanique Electrical isolation Galvanische Trennung VCC // TBUS // PROFIBUS (A) // PROFIBUS (B)

Tension d'essai 50 Hz, 1 min Test voltage 50 Hz, 1 min. Prüfspannung 50 Hz, 1 min. 1,5 kVeff

Indice de protection Degree of protection Schutzart IP20

Plage de température ambiante Exploitation Ambient temperature range Operation Umgebungstemperaturbereich Betrieb -20 °C ... 60 °C

  Stockage/transport   Storage/transport   Lagerung/Transport -40 °C ... 85 °C

Altitude Restriction : voir déclaration du fabricant Altitude For restrictions see manufacturer's declaration Höhenlage Einschränkung siehe Herstellererklärung 5000 m

En cas d'utilisation en zone Ex 2 When used in EX zone 2 Bei Einsatz in Ex-Zone 2 2000 m

Matériau du boîtier PA 6.6-FR Housing material PA 6.6-FR Gehäusematerial PA 6.6-FR

Dimensions l / H / P Dimensions W/H/D Abmessungen B / H / T 35 mm / 99 mm / 105 mm

Section du conducteur Conductor cross section Leiterquerschnitt 0,2 - 2,5 mm² (AWG 24 - 14 )

Humidité de l'air pas de condensation Humidity non-condensing Luftfeuchtigkeit keine Betauung 30 ... 95 %

Conformité / Homologations Conformité CE Conformance/Approvals CE-compliant Konformität / Zulassungen CE-konform   

  Homologations   Approvals   Zulassungen    Ex:  
ATEX Tenir compte des instructions d'installation particulières 

contenues dans la documentation.

ATEX

Please follow the special installation instructions in the documentation!

ATEX

Beachten Sie die besonderen Installationshinweise in der Dokumentation!
 II 3 G Ex nA nC IIC T4 Gc X

  UL, USA/Canada   UL, USA/Canada   UL, USA / Kanada cULus Listed UL 508

Class I, Zone 2, AEx nA nC IIC T6

Class I, Zone 2, Ex nA nC IIC T6 Gc X

Class I, Div. 2, Groups A, B, C, D

  Normes/prescriptions   Standards/specifications   Normen/Bestimmungen DIN EN 50178, DIN EN 60950
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PROCESS CONTROL EQUIPMENT FOR  HAZARDOUS LOCATIONS 31ZN

A)

B)

C)

D)

E)

F)

G)

H)

I)

This equipment is suitable for use in Class I, Zone 2, AEx nA nC IIC T6;

Class I, Zone 2, Ex nA nC IIC T6 Gc X and Class I, Division 2, Groups A, B, C, D

or non-hazardous locations only.

WARNING - EXPLOSION HAZARD - Substitution of components may impair suitability

for Class I, Zone 2/Division 2.

WARNING - EXPLOSION HAZARD - Do not disconnect equipment unless power has been

switched off or the area is known to be non-hazardous.

Conductor temperature rating must be 65°C or higher.

Product must be installed in Class I, Zone 2 certified and at least an IP54 enclosure.

The product has to be installed in an enclosure with tool removable cover or door.

Product must be used in no more than a pollution degree 2 environment as defined

by IEC 60664-1.

Provisions must be made to provide transient protection to the product so that voltage levels

do not exceed 40 % of the rated voltage at the power supply terminals.

The relay contacts are directly connected to connections 3 and 4 ( )�

Wire Range: 30-12 AWG

Torque: 5-7 (Lbs-Ins)

PROCESS CONTROL EQUIPMENT FOR  HAZARDOUS LOCATIONS 31ZN

A)

B)

C)

D)

E)

F)

G)

H)

I)

Cet équipement n'est autorisé que pour l'utilisation dans les zones de classe I, zone 2,

AEx nA nC IIC T6 ; classe I, zone 2, Ex nA nC IIC T6 Gc X et

classe I, division 2, groupes A, B, C, D ou dans les zones non dangereuses.

AVERTISSEMENT - RISQUE D'EXPLOSION - La substitution de composants peut entraver

l'utilisation pour la classe I, zone 2/division 2.

AVERTISSEMENT - RISQUE D'EXPLOSION - Ne déconnecter l'appareil que si l'alimentation

en tension a été coupée  ou si la zone est considérée comme non explosible.

La classe de température du conducteur doit être supérieure ou égale à 65 °C.

Le produit doit être installé dans une armoire homologuée pour la Classe I, Zone 2, et

d'indice de protection minimum IP54.

Installer impérativement le produit dans un boîtier équipé d'un capot ou d'une porte pouvant

être déposé(e) seulement au moyen d'un outil.

Le produit doit être utilisé dans un environnement qui présente un degré de pollution maximum

de 2 selon CEI 60664-1.

Il est impératif de prendre des mesures appropriées de protection contre les transitoires afin

d'éviter que les valeurs de tension dépassent 40 % de la tension de référence sur les modules

d'alimentation.

Les contacts de relais sont directement reliés aux raccordements 3 et 4. ( )�

Zone de câbles : 30-12 AWG

Couple de serrage : 5-7 (Lbs-In)

5. Montage und Demontage ()

• Verbinden Sie eine 35-mm-EN-Tragschiene über eine Erdungsklemme mit der Schutzerde. Das Gerät wird 

mit dem Aufrasten auf die Tragschiene geerdet.

5.1 Montage als Einzelgerät (Stand-Alone)

• Setzen Sie das Gerät von oben auf die Tragschiene. Drücken Sie das Gerät an der Front in Richtung der 

Montagefläche, bis es hörbar einrastet.

5.2 Montage im Verbund (modularer Sternkoppler)

• Stecken Sie für eine Verbundstation die Tragschienen-Busverbinder zusammen (Artikel-Nr. 2709561, 

2 Stück pro Gerät).

• Drücken Sie die zusammengesteckten Tragschienen-Busverbinder in die Tragschiene.

• Setzen Sie das Gerät von oben auf die Tragschiene. Achten Sie darauf, dass das Gerät und der 

Tragschienen-Busverbinder passend ausgerichtet sind.

• Drücken Sie das Gerät vorsichtig am Gehäusekopf in Richtung der Montagefläche, sodass der 

Gerätebusverbinder sicher auf dem Tragschienen-Busverbinder aufsitzt.

Eine Verbundstation darf aus maximal zehn Geräten bestehen.

5.3 Demontage

• Ziehen Sie mit einem Schraubendreher, Spitzzange o. ä. die Arretierungslasche nach unten.

• Winkeln Sie die Unterkante des Geräts etwas von der Montagefläche ab.

• Ziehen Sie das Gerät von der Tragschiene ab.

Wenn Sie eine Verbundstation demontieren, entfernen Sie auch die Tragschienen-Busverbinder.

 

6. Anschluss der Versorgungsspannung ()

• Speisen Sie die Versorgungsspannung über die Klemmen 1 (24 V) und 2 (0 V) in das Gerät ein. In einer 

Verbundstation ist die Einspeisung am ersten Gerät des Verbunds ausreichend.

Verwendung der Systemstromversorgung

Schließen Sie die Systemstromversorgung MINI-SYS-PS 100-240AC/ 24DC/1.5 (Art.-Nr. 2866983) mit zwei 

Tragschienen-Busverbindern (Art.-Nr. 2709561) links an das Gerät an.

Mit einer zweiten Stromversorgung lässt sich ein redundantes Versorgungskonzept realisieren.

 

7. Anschluss der Datenleitungen ()

• Schließen Sie die Datenleitungen für Port A und Port B mit einem geeigneten Stecker an die 

entsprechenden D-SUB-Anschlüsse an. Verwenden Sie z. B. den Stecker SUBCON-PLUS-PROFIB/SC2, 

Artikel-Nr. 2708232.

 

8. Verdrahten des Schaltkontakts

• Verdrahten Sie den potenzialfreien Schaltkontakt (, 3/4) entsprechend Ihrer Anwendung als 

Einzelmeldung oder Sammelmeldung ().

Der potenzialfreie Schaltkontakt öffnet an dem entsprechenden Gerät, wenn ein Übertragungsfehler an Port A 

oder Port B auftritt.

ACHTUNG: Gerätebeschädigung

Montieren und demontieren Sie die Geräte nur im spannungsfreien Zustand!

ACHTUNG: Fehlfunktion

Verwenden Sie abgeschirmte Datenleitungen mit verdrillten Aderpaaren. Schließen Sie den 

Kabelschirm auf beiden Seiten der Übertragungsstrecke an.

Belegung des D-SUB-Anschlusses

Kontakt Signal Bedeutung

3 RxD / TxD-P Empfangs-/Sendedaten - positiv, B-Leitung

5 DGND Datenübertragungspotenzial (Bezugspotenzial zu VP)

6 VP 5 V-Hilfsspannungsausgang (P5V), max. 50 mA

8 RxD / TxD-N Empfangs-/Sendedaten - negativ, A-Leitung

ACHTUNG: Gerätebeschädigung

Die maximale Belastbarkeit des Relaiskontakts beträgt 30 V DC, 1 A und 65 V DC/150 V AC, 0,46 A!

5. Montage et démontage ()

• Raccorder un profilé EN de 35 mm à la terre de protection via un module de mise à la terre. Mettre l'appareil 

à la terre en l'encliquetant sur le profilé.

5.1 Montage en tant qu'appareil isolé (Stand-Alone)

• Placer l’appareil sur le profilé par le haut. Appuyer sur la partie avant de l’appareil en direction de la surface 

de montage jusqu’à ce qu’il s’encliquette de manière audible.

5.2 Montage dans un système (coupleur en étoile modulaire)

• Assembler les connecteurs sur profilé nécessaires à la station de groupage (réf. 2709561, 2 par appareil).

• Enfoncer les connecteurs assemblés sur le profilé.

• Placer l’appareil sur le profilé par le haut. Veiller à ce que l'appareil et le connecteur sur profilé soient 

correctement orientés.

• Appuyer prudemment sur la partie avant de l'appareil en direction de la surface de montage afin que le 

connecteur bus de l'appareil soit parfaitement fixé sur le connecteur sur profilé.

Une station de liaison doit comprendre au maximum dix appareils.

5.3 Démontage

• Tirer la languette d’arrêt vers le bas à l’aide d’un tournevis, d’une pince droite ou d’un outil similaire. 

• Ecarter légèrement le bord inférieur de l'appareil de la surface de montage.

• Retirer l’appareil du profilé.

Lors du démontage de la station de groupage, retirer également les connecteurs sur profilé.

 

6. Raccordement de la tension d’alimentation ()

• Alimenter l'appareil en tension via les bornes 1 (24 V) et 2 (0 V). Dans une station de groupage, il suffit de 

réaliser l'alimentation sur le premier appareil de l'association.

Utilisation de l'alimentation système

Raccorder l'alimentation système MINI-SYS-PS 100-240AC/ 24DC/1.5 (réf. 2866983) à l'aide de deux 

connecteurs sur profilé (réf. 2709561) à gauche de l'appareil.

Le raccordement d’un deuxième bloc d’alimentation permet de réaliser une alimentation redondante.

 

7. Raccordement des câbles de données ()

• Raccorder les lignes de données pour les ports A et B avec un connecteur adéquat sur les raccordements 

D-SUB correspondants. Utiliser par exemple le connecteur SUBCON-PLUS-PROFIB/SC2, référence 

2708232.

 

8. Câblage du contact de commutation

• En fonction de l'application, câbler le contact de commutation indépendant du potentiel (, 3/4) en tant que 

message individuel ou message global ().

Le contact de commutation indépendant du potentiel s'ouvre sur l'appareil concerné lorsqu'une erreur de 

transmission survient au niveau du port A ou B.

IMPORTANT : Endommagement de l'appareil

Ne monter et ne démonter les appareils que lorsqu’ils sont hors tension !

IMPORTANT : Dysfonctionnement

Utiliser des câbles de données blindés avec paires de fils torsadées. Raccorder le blindage des câbles 

aux deux extrémités de la ligne de transmission.

Brochage du raccordement D-SUB 

Contact Signal Signification

3 RxD / TxD-P Données de réception/d'émission  - positif, câble B

5 DGND Potentiel de transmission des données (potentiel de référence à VP) 

6 VP Tension d'alimentation auxiliaire 5 V (P5V), max. 50 mA

8 RxD / TxD-N Données de réception/d'émission N - négatif, câble A

IMPORTANT : Endommagement de l'appareil

La capacité de charge admise du contact de relais est 30 V DC, 1 A et 65 V DC/150 V AC, 0,46 A.

5. Mounting and removing ()

• Connect a 35 mm EN DIN rail to the protective earth via a grounding terminal block. The device is grounded 

by snapping it onto the DIN rail.

5.1 Mounting as a single device (stand-alone)

• Place the device onto the DIN rail from above. Push the module from the front toward the mounting surface 

until it audibly engages.

5.2 Assembly in a group (modular star coupler)

• For one connection station, plug the DIN rail connectors together (order no. 2709561, 2 per device).

• Push the connected DIN rail connectors into the DIN rail.

• Place the device onto the DIN rail from above. Ensure the device and DIN rail connector are aligned 

correctly.

• Holding the device by the housing cover, carefully push the device towards the mounting surface so that the 

device bus connector is securely fixed onto the DIN rail connector.

A connection station must not consist of more than ten devices.

5.3 Removal

• Push down the locking tab with a screwdriver, needle-nose pliers or similar.

• Slightly pull the bottom edge of the device away from the mounting surface.

• Pull the device away from the DIN rail.

When you dismantle a connection station, also remove the DIN connectors.

 

6. Connecting the supply voltage ()

• Supply voltage to the device via the terminals 1 (24 V) and 2 (0 V). In the case of the connection station, it 

is sufficient to supply the first device in the group.

Using the system current supply

Connect the MINI-SYS-PS 100-240AC/ 24DC/1.5 system current supply (Order No. 2866983) with two DIN rail 

connectors (Order No. 2709561) on the left to the device.

A second power supply unit can be used to create a redundant supply concept.

 

7. Connecting the data cables ()

• Connect the data lines for port A and Port B to the corresponding D-SUB connections using a suitable plug, 

for example a SUBCON-PLUS-PROFIB/SC2 plug, order number 2708232.

 

8. Wiring the switch contact

• Wire the floating switch contact (, 3/4) as an individual or group message depending on your application 

().

The floating switch contact opens on the relevant device if there is a transmission error on port A or port B.

NOTE: device damage

Only mount and remove devices when the power supply is disconnected.

NOTE: Malfunction

Use shielded twisted pair data cables. Connect the cable shielding at both ends of the transmission path.

Assignment of the D-SUB connection

Contact Signal Meaning

3 RxD / TxD-P Receive/transmit data - positive, B cable

5 DGND Data transmission potential (reference potential to VP)

6 VP 5 V auxiliary voltage output (P5V), max. 50 mA

8 RxD / TxD-N Receive/transmit data – negative A cable

NOTE: device damage

The maximum load capacity of the relay contact is 30 V DC, 1 A, and 65 V DC/ 150 V AC, 0.46 A.
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Repeater per sistemi PROFIBUS fino a 12 MBit/s

1. Disposizioni di sicurezza

1.1 Note di installazione

• Il dispositivo della categoria 3 è adatto all'installazione nell'area a rischio di esplosione della zona 2. 

Soddisfa i requisiti delle norme EN 60079-0:2012+A11:2013 ed EN 60079-15:2010.

• L'installazione, l'utilizzo e la manutenzione devono essere eseguiti da personale elettrotecnico qualificato. 

Seguire le istruzioni di installazione descritte. Rispettare le prescrizioni e le norme di sicurezza valide per 

l'installazione e l'utilizzo (norme di sicurezza nazionali incluse), nonché le regole tecniche generalmente 

riconosciute. I dati tecnici di sicurezza sono riportati in questa documentazione allegata e nei certificati 

(valutazione di conformità ed eventuali ulteriori omologazioni).

• Non è consentito aprire o modificare l'apparecchio. Non riparare l'apparecchio da sé, ma sostituirlo con un 

apparecchio equivalente. Le riparazioni possono essere effettuate soltanto dal produttore. Il produttore non 

è responsabile per danni in caso di trasgressione.

• Il grado di protezione IP20 (IEC 60529/EN 60529) dell'apparecchio è previsto per un ambiente pulito e 

asciutto. Non sottoporre l'apparecchio ad alcuna sollecitazione meccanica e/o termica che superi le soglie 

indicate.

• L'apparecchio non è idoneo per l'utilizzo in atmosfere polverose a rischio di esplosione.

• L'apparecchio va messo fuori servizio e immediatamente allontanato dall’area Ex se danneggiato, oppure 

sottoposto a carico non conforme o non conformemente alloggiato, oppure se presenta difetti funzionali.

• L'apparecchio è studiato appositamente per il funzionamento con una bassissima tensione di sicurezza 

(SELV) a norma IEC 60950/EN 60950/VDE 0805. L'apparecchio deve essere collegato solo ad apparecchi 

che soddisfano le condizioni della norma EN 60950.

1.2 Installazione nella zona 2

• Rispettare le condizioni fissate per l'utilizzo in aree a rischio di esplosione!

• Il dispositivo deve essere installato in modo che si raggiunga almeno un grado di protezione IP54 secondo 

EN 60529. A questo scopo, utilizzare una custodia idonea omologata che soddisfi i requisiti della norma 

EN 60079-15.

• Ai circuiti nella zona 2 devono essere collegati solo apparecchi adatti al funzionamento nella zona Ex 2 e 

alle condizioni presenti nel luogo di impiego.

• L'inserzione e la disinserzione sul connettore per guide di supporto e la connessione e la separazione dei 

conduttori nelle aree a rischio di esplosione sono ammessi solo in assenza di tensione.

• Gli interruttori accessibili del dispositivo devono essere estratti solo quando il dispositivo è in assenza di 

corrente oppure una volta appurato che non sia presente alcuna atmosfera esplosiva.

• Per il funzionamento sicuro le connessioni a innesto bloccabili devono presentare un bloccaggio 

funzionante (ad es. gancio di bloccaggio, connessione a vite, ecc.). Inserire il bloccaggio. Riparare 

immediatamente i connettori danneggiati.

• L'altezza di impiego nella zona 2 è limitata a 2000 m (80 kPa).

 

2. Breve descrizione

PSI-REP-PROFIBUS/12MB è un repeater modulare con separazione a 4 vie per l'isolamento del potenziale e 

l'aumento della copertura nelle reti PROFIBUS.

3. Connessione e elementi di comando dei dispositivi ()

 

4. Configurazione ( - )

I DIP switch per la configurazione si trovano dietro al coperchio di protezione sull'interfaccia porta B. ()

Con un piccolo cacciavite sollevare dietro il vano di apertura nella parte inferiore del coperchio di protezione e 

rimuovere il coperchio.

Configurare i DIP switch in base all'utilizzo previsto con l'aiuto della tabella a fianco. ()

Al momento della fornitura tutti i DIP switch si trovano nella posizione "OFF".

Il DIP-switch 6 non ha alcuna funzione.

4.1 Impostazione della velocità dati (DIP switch 1 ... 4)

4.2 Impostazione del modo operativo (DIP switch  5)

Nel modo operativo FILTER (DIP 5 = OFF), il repeater filtra i telegrammi danneggiati. In questo modo viene 

evitata un'inutile sollecitazione della rete e migliorata la resistenza alle interferenze. Il ritardo bit del repeater è 

di 11 bit. Tenere in considerazione tale ritardo durante la configurazione delle linee.

Nel modo operativo DIRECT (DIP 5 = ON) la funzione filtro è disabilitata. Il ritardo bit è di solo 1 bit. Durante la 

configurazione delle linee non è necessario tenere conto di tale ritardo.

Per informazioni aggiornate consultare la documentazione corrispondente su phoenixcontact.net/

products.

Morsetti di connessione

1 Tensione d'alimentazione 24 V DC

2 Tensione d'alimentazione 0 V DC

3 Contatto di commutazione Connessione 11

4 Contatto di commutazione Connessione 12

I contatti relè sono collegati direttamente alle connessioni 3 e 4.

LED di segnalazione di stato

5 VCC Verde Tensione di alimentazione

6 TD Giallo Trasmissione dati Dinamica, porta A

7 RD Verde Ricezione dati Dinamica, porta A

9 ERR A Rosso Errore di trasmissione Porta A

10 ERR B Rosso Errore di trasmissione Porta B

         

8 D-SUB 9 Interfaccia PROFIBUS Porta A

11 D-SUB 9 Interfaccia PROFIBUS Porta B

IMPORTANTE: Scariche elettrostatiche

Le cariche statiche possono danneggiare gli apparecchi elettronici. Prima di aprire e 

configurare l'apparecchio scaricare la carica elettrica del vostro corpo. Per questo scopo 

toccate una superficie collegata a terra, ad es. la custodia metallica del quadro elettrico!

Impostare tutti i partecipanti PROFIBUS collegati alla stessa velocità dati!

Repetidor para sistema Profibus até 12 MBit/s

1. Normas de segurança

1.1 Instruções de montagem

• O aparelho da categoria 3 é adequado para instalação em áreas de perigo de explosão da zona 2. Ele 

cumpre os requisitos das normas EN 60079-0:2012+A11:2013 e EN 60079-15:2010.

• A instalação, operação e manutenção devem ser executadas por pessoal eletrotécnico qualificado. Siga 

as instruções de instalação descritas. Observar a legislação e as normas de segurança vigentes para a 

instalação e operação (inclusive normas de segurança nacionais), bem como as regras técnicas gerais. Os 

dados técnicos de segurança devem ser consultados neste folheto e nos certificados (avaliação da 

conformidade e, se necessário, outras certificações).

• Não é permitido abrir ou alterar o equipamento. Não realize manutenção no equipamento, apenas substitua 

por um equipamento equivalente. Consertos somente podem ser efetuados pelo fabricante. O fabricante 

não se responsabiliza por danos decorrentes de violação.

• O grau de proteção IP20 (IEC 60529 / EN 60529) do equipamento destina-se a um ambiente limpo e seco. 

Não submeta o equipamento a cargas mecânicas e/ou térmicas, que excedam os limites descritos.

• O equipamento não foi desenvolvido para a aplicação em atmosferas com perigo de explosão de pó.

• O equipamento deve ser retirado de funcionamento e removido imediatamente da área Ex, se estiver 

danificado, submetido à carga ou armazenado de forma inadequada e apresentar mau funcionamento.

• O equipamento foi desenvolvido exclusivamente para o funcionamento com baixa tensão de segurança 

(SELV) de acordo com IEC 60950/EN 60950/VDE 0805. O equipamento somente pode ser conectado, se 

cumprir as condições da EN 60950.

1.2 Instalação na zona 2

• Observe as condições definidas para a aplicação em áreas com perigo de explosão!

• O dispositivo deverá ser instalado de modo a cumprir um grau de proteção de, no mínimo, IP54 conforme 

EN 60529. Para isso, utilize uma caixa apropriada e certificada que satisfaça os requisitos da EN 60079-15.

• Nos circuitos da zona 2, só podem ser conectados dispositivos adequados para a operação na zona 2 de 

perigo de explosão e para as condições presentes no local de utilização.

• O encaixe e remoção do conector para trilho de fixação ou a conexão e a isolação de cabos na área com 

perigo de explosão são permitidos somente em estado sem tensão.

• Os interruptores acessíveis do dispositivo somente podem ser acionados se o dispositivo estiver livre de 

tensão ou se tiver sido certificada a ausência de atmosfera potencialmente explosiva.

• Para uma operação segura, os conectores com trava devem apresentar um travamento funcional (p. ex., 

trinco de engate, conexão roscada etc.). Faça uso do travamento. Repare conectores danificados 

imediatamente.

• A altitude de utilização na Zona 2 é restrita até 2000 m (80 kPa).

 

2. Descrição breve

O PSI-REP-PROFIBUS/12MB é um repetidor modular, para isolação de potencial e aumento de alcance para 

rede PROFIBUS até 12 MBit/s com isolação em 4 vias.

3. Conexões do dispositivo, elementos de operação ()

 

4. Configuração ( - )

As chaves DIP para a configuração encontram-se atrás da tampa de cobertura na interface Porta B. ()

Levante a tampa de cobertura no lado inferior com uma chave de fenda pequena atrás do rebaixo e remova a 

tampa.

Configure as chaves DIP de acordo com a utilização planejada com auxílio da tabela ao lado. ()

No estado de entrega, todas as chaves DIP encontram-se na posição "OFF".

A chave DIP  6 não tem nenhuma função

4.1 Ajustar a taxa de transmissão (chave DIP 1 ... 4)

4.2 Ajustar o modo de operação (chave DIP 5)

No modo de acionamento FILTER (DIP 5 = OFF) o repetidor filtra Telegramas danificados. Com isso é evitado 

uma sobrecarga da rede e aumentada a proteção contra danos. O retardo do bit pelo repetidor é de11 Bit. 

Considere o retardo do bit na configuração dos condutores.

No modo de acionamento DIRECT (DIP 5 = ON) a função filtro é desativada. O retardo do bit pelo repetidor é 

de1 Bit. Desconsidere este retardo do bit na configuração dos condutores.

Mais informações encontram-se respectiva documentação em phoenixcontact.net/products.

Terminais de conexão

1 Tensão de alimentação 24 V DC

2 Tensão de alimentação 0 V DC

3 Contato de comutação Conexão 11

4 Contato de comutação Conexão 12

Os contatos de relé estão diretamente ligados às conexões 3 e 4.

Indicação de estado LED

5 VCC Verde Tensão de alimentação

6 TD Amarelo Dados de transmissão dinâmico, porta A

7 RD Verde Dados de recepção dinâmico, porta A

9 ERR A Vermelho Erro de transmissão Porta A

10 ERR B Vermelho Erro de transmissão Porta B

         

8 D-SUB 9 Interface PROFIBUS Porta A

11 D-SUB 9 Interface PROFIBUS Porta B

IMPORTANTE: Descarga eletrostática

Cargas estáticas podem danificar equipamentos eletrônicos. Descarregue a carga elétrica de 

seu corpo antes de abrir e configurar o equipamento. Para isso, toque uma superfície aterrada, 

por ex. a caixa metálica do quadro de comando!

Ajuste todos os participantes PROFIBUS conectados no mesmo índice de transmissão!

Repetidor para sistemas PROFIBUS hasta 12 Mbits/s

1. Normas de seguridad

1.1 Indicaciones de instalación

• Este dispositivo de la categoría 3 es apto para instalarlo en áreas con atmósferas explosivas catalogadas 

como zona 2. Cumple los requisitos normativos de EN 60079-0:2012+A11:2013 y EN 60079-15:2010.

• La instalación, el manejo y el mantenimiento deben ser ejecutados por personal especializado, cualificado 

en electrotecnia. Siga las instrucciones de instalación descritas. Para la instalación y el manejo, cumpla las 

disposiciones y normas de seguridad vigentes (también las normas de seguridad nacionales), así como las 

reglas generales de la técnica. Encontrará los datos técnicos de seguridad en este prospecto y en los 

certificados (evaluación de conformidad y otras aprobaciones, en caso necesario).

• No está permitido abrir o realizar modificaciones en el aparato. No repare el equipo usted mismo, 

sustitúyalo por otro de características similares. Sólo los fabricantes deben realizar las reparaciones. El 

fabricante no se hace responsable de los daños derivados del incumplimiento de estas prescripciones.

• El tipo de protección IP20 (IEC 60529/EN 60529) del equipo está previsto para un entorno limpio y seco. 

Detenga el equipo ante cargas mecánicas y/o térmicas que superen los límites descritos.

• El equipo no está diseñado para la inserción en atmósferas expuestas a peligro de explosión por polvo.

• Debe desconectarse el equipo y retirarlo inmediatamente de la zona Ex si está dañado o se ha cargado o 

guardado de forma inadecuada o funciona incorrectamente.

• El equipo está concebido exclusivamente para el funcionamiento con tensión baja de seguridad (SELV) 

según IEC 60950 / EN 60950 / VDE 0805. El equipo debe ser conectado únicamente a equipos que 

cumplan las condiciones de la EN 60950.

1.2 Instalación en la zona 2

• Cumpla las condiciones fijadas para el montaje en áreas expuestas a peligro de explosión.

• El equipo deberá disponerse de modo que se alcance un grado de protección del al menos IP54 según

EN 60529. A tal fin se usará una carcasa adecuada y homologada que cumpla los requisitos EN 60079-15.

• En circuitos eléctricos de la zona 2 solo se pueden conectar equipos que sean aptos para el funcionamiento 

en la zona Ex 2 y para las condiciones del lugar de montaje.

• Sólo se permite encajar o extraer el conector para carriles de carga o conectar y separar conductores en el 

área de peligro de explosión cuando se encuentra en estado sin tensión.

• Los interruptores accesibles del dispositivo solo pueden accionarse cuando el dispositivo no esté bajo 

corriente o cuando esté garantizado que no haya presente una atmósfera explosiva.

• Para un funcionamiento seguro, las conexiones bloqueables deben tener un bloqueo funcional (p. ej. un 

gancho de fijación, una conexión por tornillo). Haga uso del bloqueo. Repare inmediatamente los 

conectores dañados.

• La altitud de utilización en la zona 2 está limitada a 2000 m (80 kPa).

 

2. Descripción resumida

El PSI-REP-PROFIBUS/12MB es un repetidor modular con separación de 4 vías, para la separación galvánica 

y el aumento de alcance en redes PROFIBUS.

3. Conexiones del dispositivo y elementos de operación ()

 

4. Configuración ( - )

Los interruptores DIP para la configuración se encuentran detrás de la tapa cobertora en la interfaz de 

puerto B. ()

Con un destornillador pequeño, apalanque detrás del corte dispuesto en la parte inferior de la tapa cobertora 

y extráigala.

Configure el interruptor DIP según la aplicación planeada con la ayuda de la tabla que aparece al lado. ()

En estado de suministro, todos los interruptores DIP se encuentran en posición "OFF".

El microinterruptor DIP 6 no tiene ninguna función.

4.1 Ajuste de la velocidad de transmisión de datos (interruptores DIP 1 ... 4)

4.2 Ajuste del modo operativo (interruptor DIP 5)

En el modo operativo FILTER (DIP 5 = OFF), el repetidor filtra telegramas dañados. Con ello se evita una carga 

innecesaria de la red y se mejora la protección contra perturbaciones. El retardo de bit es de 11 bits. Tenga en 

cuenta el retardo de bit cuando configure las líneas.

En el modo operativo DIRECT (DIP 5 = ON), la función de filtrado está desconectada. El retardo de bit es de 

solo 1 bit. Este retardo de bit no debe ser tenido en cuenta para configurar los cables.

Encontrará más información en la documentación correspondiente en phoenixcontact.net/products.

Bornes de conexión

1 Tensión de alimentación 24 V DC

2 Tensión de alimentación 0 V DC

3 Contacto de conmutación Conexión 11

4 Contacto de conmutación Conexión 12

Los contactos del relé están conectados directamente con las conexiones 3 y 4.

Indic. de diagnóstico y estado LED

5 VCC Verde Tensión de alimentación

6 TD Amarillo Datos de emisión Dinámico, puerto A

7 RD Verde Datos de recepción Dinámico, puerto A

9 ERR A Rojo Error de transmisión Puerto A

10 ERR B Rojo Error de transmisión Puerto B

         

8 D-SUB 9 Interfaz PROFIBUS Puerto A

11 D-SUB 9 Interfaz PROFIBUS Puerto B

IMPORTANTE: descarga electrostática

Las cargas estáticas pueden dañar los equipos electrónicos. Antes de abrir y configurar el 

equipo, descargue la carga eléctrica de su cuerpo. Para ello, toque una superficie puesta a 

tierra, p.ej. la carcasa metálica del armario de distribución.

Ajuste todos los participantes PROFIBUS conectados a la misma velocidad de transmisión de datos.
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Dados técnicos Datos técnicos Dati tecnici

Tipo Código Tipo Código Tipo Cod. art. PSI-REP-PROFIBUS/12MB 2708863

Alimentação Alimentación Alimentazione

Faixa de tensão de alimentação

através de borne a parafuso plugável COMBICON

Tensión de alimentación

a través de borne enchufable de conexión por tornillo COMBICON

Intervallo di tensione di alimentazione

mediante morsetto a vite a innesto COMBICON

18 V DC ... 30 V DC

Tensão de alimentação de acordo com certificação UL Tensión de alimentación Según homologación UL Tensione di alimentazione secondo omologazione UL 24 V DC

Consumo de corrente típico 24 V DC  Absorción de corriente típica 24 V DC  Corrente assorbita tipica 24 V DC  < 90 mA 

PROFIBUS conforme IEC 61158, RS-485 2-fios PROFIBUS conforme a IEC 61158, RS-485 de 2 hilos PROFIBUS a norma IEC 61158, RS-485 a 2 fili

Resistência terminal externo Resistencia de cierre Externo Resistenza terminale Esterno

Comprimento de transmissão

de acordo com a taxa de transmissão, sistema Bus e tipo de cabo

Longitud de transmisión

en función de la velocidad de transmisión y del tipo de cable

Lunghezza di trasmissione

in funzione della velocità di trasmissione e del tipo di cavo

≤ 1200 m 

Taxa de transmissão ajustável automaticamente e manualmente Velocidad de transmisión Ajustable manual y automáticamente Velocità di trasmissione Regolazione manuale e automatica  9,6/19,2/45,45/93,75/187,5/500/1500/3000/6000/12000 kBit/s 

Conexão 9 Suportes D-SUB Conexión Conector hembra D-SUB-9 Collegamento Connettore femmina D-SUB a 9 poli

Saída de relé Quantidade Salida de relé Número Uscita relè Numero 1

Tensão de comutação máxima Tensión de conmutación máxima Max. tensione commutabile 30 V DC (1 A)

65 V DC (0,46 A)

150 V AC (0,46 A)

Dados Gerais Datos generales Dati generali

Retardo do bit na operação padrão Retardo de bits en el funcionamiento estándar Ritardo bit in modalità standard ≤ 11 Bit

Isolação galvânica Separación galvánica Isolamento galvanico VCC // TBUS // PROFIBUS (A) // PROFIBUS (B)

Tensão de teste 50 Hz, 1 min Tensión de prueba 50 Hz, 1 min Tensione di prova 50 Hz, 1 min 1,5 kVeff

Grau de proteção Índice de protección Grado di protezione IP20

Faixa de temperatura ambiente Operação Margen de temperatura ambiente Funcionamiento Range temperature Funzionamento -20 °C ... 60 °C

  Armazenamento/transporte   Almacenamiento/transporte   Immagazzinamento/trasporto -40 °C ... 85 °C

Altitude Restrição, ver declaração do fabricante Altitud Para limitaciones véase declaración del fabricante Altezza Per le limitazioni vedere la dichiarazione del produttore 5000 m

Em caso de utilização na zona Ex 2 En caso de utilización en zona Ex 2 Per l'impiego in zona Ex 2 2000 m

Material da caixa PA 6.6-FR Material de la carcasa PA 6.6-FR Materiale custodia PA 6.6-FR

Dimensões L / A / P Dimensiones An. / Al. / Pr. Dimensioni L / A / P 35 mm / 99 mm / 105 mm

Perfil de condutor Sección de conductor Sezione conduttore 0,2 - 2,5 mm² (AWG 24 - 14 )

Umidade do ar sem condensação Humedad del aire sin condensación Umidità dell'aria senza condensa 30 ... 95 %

Conformidade / Certificações Conforme CE Conformidad / Homologaciones Conformidad CE Conformità/omologazioni CE conforme   

  Certificações   Homologaciones   Omologazioni    Ex:  
ATEX

Observar as instruções especiais de instalação na documentação!

ATEX Tenga en cuenta las instrucciones especiales de instalación

indicadas en la documentación.

ATEX Rispettare le note particolari relative all'installazione 

riportate nella documentazione!
 II 3 G Ex nA nC IIC T4 Gc X

  UL, EUA / Canadá   UL, EE.UU. / Canadá   UL, USA / Canada cULus Listed UL 508

Class I, Zone 2, AEx nA nC IIC T6

Class I, Zone 2, Ex nA nC IIC T6 Gc X

Class I, Div. 2, Groups A, B, C, D

  Normas/Disposições   Normas/disposiciones   Norme/disposizioni DIN EN 50178, DIN EN 60950
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PROCESS CONTROL EQUIPMENT FOR  HAZARDOUS LOCATIONS 31ZN

A)

B)

C)

D)

E)

F)

G)

H)

I)

This equipment is suitable for use in Class I, Zone 2, AEx nA nC IIC T6;

Class I, Zone 2, Ex nA nC IIC T6 Gc X and Class I, Division 2, Groups A, B, C, D

or non-hazardous locations only.

WARNING - EXPLOSION HAZARD - Substitution of components may impair suitability

for Class I, Zone 2/Division 2.

WARNING - EXPLOSION HAZARD - Do not disconnect equipment unless power has been

switched off or the area is known to be non-hazardous.

Conductor temperature rating must be 65°C or higher.

Product must be installed in Class I, Zone 2 certified and at least an IP54 enclosure.

The product has to be installed in an enclosure with tool removable cover or door.

Product must be used in no more than a pollution degree 2 environment as defined

by IEC 60664-1.

Provisions must be made to provide transient protection to the product so that voltage levels

do not exceed 40 % of the rated voltage at the power supply terminals.

The relay contacts are directly connected to connections 3 and 4 ( )�

Wire Range: 30-12 AWG

Torque: 5-7 (Lbs-Ins)

PROCESS CONTROL EQUIPMENT FOR  HAZARDOUS LOCATIONS 31ZN

A)

B)

C)

D)

E)

F)

G)

H)

I)

Cet équipement n'est autorisé que pour l'utilisation dans les zones de classe I, zone 2,

AEx nA nC IIC T6 ; classe I, zone 2, Ex nA nC IIC T6 Gc X et

classe I, division 2, groupes A, B, C, D ou dans les zones non dangereuses.

AVERTISSEMENT - RISQUE D'EXPLOSION - La substitution de composants peut entraver

l'utilisation pour la classe I, zone 2/division 2.

AVERTISSEMENT - RISQUE D'EXPLOSION - Ne déconnecter l'appareil que si l'alimentation

en tension a été coupée  ou si la zone est considérée comme non explosible.

La classe de température du conducteur doit être supérieure ou égale à 65 °C.

Le produit doit être installé dans une armoire homologuée pour la Classe I, Zone 2, et

d'indice de protection minimum IP54.

Installer impérativement le produit dans un boîtier équipé d'un capot ou d'une porte pouvant

être déposé(e) seulement au moyen d'un outil.

Le produit doit être utilisé dans un environnement qui présente un degré de pollution maximum

de 2 selon CEI 60664-1.

Il est impératif de prendre des mesures appropriées de protection contre les transitoires afin

d'éviter que les valeurs de tension dépassent 40 % de la tension de référence sur les modules

d'alimentation.

Les contacts de relais sont directement reliés aux raccordements 3 et 4. ( )�

Zone de câbles : 30-12 AWG

Couple de serrage : 5-7 (Lbs-In)

5. Montaggio e smontaggio ()

• Attraverso un terminale di messa a terra, collegare la guida di montaggio EN da 35 mm alla terra di 

protezione. Il dispositivo viene collegato a terra con l'innesto sulla guida di montaggio.

5.1 Montaggio come apparecchio singolo (stand alone)

• Posizionare dall'alto il dispositivo sulla guida di montaggio. Spingere il dispositivo sul lato anteriore in 

direzione della superficie di montaggio fino a sentire lo scatto in posizione.

5.2 Montaggio in collegamento (accoppiatori a stella modulari)

• Per la stazione di collegamento assemblare i connettori per guide di montaggio (codice 2709561, 2 per 

dispositivo).

• Spingere nella guida i connettori per guide di montaggio assemblati.

• Posizionare dall'alto il dispositivo sulla guida di montaggio. Accertarsi che il dispositivo e il connettore per 

guide di montaggio siano allineati correttamente.

• Premere con cautela la custodia del dispositivo verso la superficie di montaggio, in modo che il connettore 

bus del dispositivo si colleghi saldamente al connettore per guide di montaggio.

Una stazione di collegamento può comprendere al massimo dieci dispositivi.

5.3 Smontaggio

• Spingere verso il basso la linguetta di arresto con un cacciavite, una pinza a punta o simili.

• Piegare il bordo inferiore del dispositivo allontanandolo leggermente dalla superficie di montaggio.

• Rimuovere l'apparecchio dalla guida di montaggio.

Quando si smonta una stazione di collegamento, rimuovere anche i connettori per guide di montaggio.

 

6. Connessione della tensione di alimentazione ()

• Alimentare il dispositivo con la tensione di alimentazione mediante i morsetti 1 (24 V) e 2 (0 V). In una 

stazione di collegamento è sufficiente alimentare il primo apparecchio del gruppo di collegamento.

Utilizzo dell'alimentazione di corrente del sistema

Collegare l'alimentatore di sistema MINI-SYS-PS 100-240AC/ 24DC/1.5 (codice 2866983) a due connettori 

per guide di montaggio (codice 2709561) a sinistra sul dispositivo.

Con un secondo alimentatore è possibile realizzare un sistema di alimentazione ridondante.

 

7. Connessione delle linee dati ()

• Collegare le linee dati per porta A e porta B con un connettore adatto ai collegamenti D-SUB corrispondenti. 

Utilizzare ad esempio il connettore SUBCON-PLUS-PROFIB/SC2 (codice 2708232).

 

8. Cablaggio del contatto di commutazione

• Collegare il contatto di commutazione a potenziale zero (, 3/4) quale messaggio singolo o cumulativo () 

in funzione dell'applicazione.

Il contatto di commutazione a potenziale zero si apre sul dispositivo corrispondente se si verifica un errore di 

trasmissione sulla porta A o sulla porta B.

IMPORTANTE: Danni materiali del dispositivo

Montare e smontare l'apparecchio solo in assenza di tensione!

IMPORTANTE: malfunzionamento

Utilizzare linee dati schermate con coppie di conduttori twistati. Collegare la schermatura del cavo su 

entrambi i lati della linea di trasmissione.

Piedinatura della connessione D-SUB

Contatto Segnale Significato

3 RxD / TxD-P Dati ricezione/trasmissione - positivo, linea B

5 DGND Potenziale di trasmissione dati (potenziale di riferimento su VP)

6 VP Uscita tensione ausiliare 5 V (P5V), max. 50 mA

8 RxD / TxD-N Dati ricezione/trasmissione - negativo, linea A

IMPORTANTE: Danni materiali del dispositivo

Il carico massimo ammesso del contatto relè è pari a 30 V DC, 1 A e 65 V DC/150 V AC, 0,46 A!

5. Montagem e desmontagem ()

• Conecte um trilho de fixação EN de 35 mm à terra de proteção mediante um borne de terra. O dispositivo 

é aterrado mediante engate no trilho de fixação.

5.1 Montagem como equipamento individual (Stand Alone)

• Instale o equipamento por cima sobre o trilho de fixação. Pressione o equipamento na frente, no sentido da 

área de montagem, até ouvir o encaixe.

5.2 Montagem no conjunto (acoplador em estrela modular)

• Acoplar os conectores de trilho de fixação (código 2709561, 2 un. por equipamento) para formar uma 

estação conjunta.

• Pressione os conectores para trilho de fixação acoplados para dentro do trilho de fixação.

• Instale o equipamento por cima sobre o trilho de fixação. Certifique-se de que o aparelho e o conector do 

trilho de fixação estejam adequadamente alinhados.

• Pressione a tampa da caixa na direção da superfície de montagem, de modo que o conector bus do 

dispositivo seja encaixado corretamente no conector do trilho de fixação.

Uma estação de acoplamento deve ser composta por no máximo dez dispositivos.

5.3 Desmontagem

• Com uma chave de fenda, alicate de ponta ou outra ferramenta semelhante, puxe a lingueta de travamento 

para baixo.

• Desvie a borda inferior do dispositivo um pouco da área de montagem.

• Retire o dispositivo do trilho de fixação, movendo para cima.

Ao desmontar uma estação acoplada, remover também os conectores para trilho de fixação.

 

6. Conexão da fonte de alimentação ()

• Suprir a tensão de alimentação por meio dos bornes 1 (24 V) e 2 (0 V) para o aparelho. Em uma estação 

acoplada é suficiente a alimentação no primeiro equipamento do conjunto.

Utilização da fonte de alimentação do sistema

Conecte a fonte de alimentação do sistema MINI-SYS-PS 100-240AC/ 24DC/1.5 (N.° de artigo: 2866983) com 

dois conectores para trilho de fixação (N.° de artigo 2709561) à esquerda no    aparelho.

Com uma segunda fonte de alimentação, é possível criar um conceito de alimentação redundante.

 

7. Conexão das linhas de dados ()

• Conecte os conectores para a porta A e a porta B com um conector no D-SUB correspondente. Utilize 

por exemplo o conector SUBCON-PLUS-PROFIB/SC2, código 2708232.

 

8. Ligação do contato de comutação

• Ligação do contato de comutação (, 3/4) sem potencial de acordo com a sua aplicação como mensagem 

individual ou coletiva ().

O contato de comutação sem potencial abre o dispositivo correspondente, se um erro de transmissão ocorrer 

na porta A ou porta B.

IMPORTANTE: danos ao aparelho

Monte e desmonte os equipamentos somente em estado sem tensão!

IMPORTANTE: Falha de função

Utilize cabos para dados blindados com pares trançados. Conecte a blindagem do cabo a ambos os 

lados da linha de transmissão.

Atribuição de pinos do conector D-SUB

Contato Sinal Significado

3 RxD / TxD-P Dados de recepção/transmissão - positivo, condutor B

5 DGND Potencial de transmissão de dados (potencial de referência para VP)

6 VP Saída de tensão auxiliar 5 V (P5V), máx. 50 mA

8 RxD / TxD-N Dados de recepção/transmissão - negativo, condutor A

IMPORTANTE: danos ao aparelho

A carga máxima admissível do contato de relé é de 30 V DC, 1 A e 65 V DC/150 V AC, 0,46 A!

5. Montaje y desmontaje ()

• Conecte un carril simétrico 35-mm-EN a la tierra de protección mediante un borne de puesta a tierra. El 

dispositivo se conecta con la toma a tierra al encajarlo en el carril.

5.1 Montaje como aparato independiente (Stand-Alone)

• Coloque el equipo desde arriba sobre el carril. Presione el equipo en la parte frontal en dirección a la 

superficie de montaje hasta que encaje de forma audible.

5.2 Montaje en combinado (acoplador en estrella modular)

• Para una estación de combinado, ensamble los conectores para carriles simétricos (código 2709561, 

2 unidades por equipo).

• Empuje los conectores ensamblados en del carril simétrico.

• Coloque el equipo desde arriba sobre el carril. Tenga cuidado de que el aparato esté correctamente 

alineado con el conector para carriles.

• Con cuidado, presione el dispositivo en el cabezal de la carcasa en sentido a la superficie de montaje, de 

modo que el conector de bus del dispositivo asiente bien sobre el conector del carril simétrico.

Una estación de combinado puede constar de un máximo de diez aparatos.

5.3 Desmontaje

• Con un destornillador, alicates de punta o herramienta similar, tire de la brida de bloqueo hacia abajo.

• Doble el borde inferior del dispositivo, separándolo un poco de la superficie de montaje.

• Extraiga el dispositivo del carril.

Si desea desmontar un estación de combinado, extraiga también los conectores para carril.

 

6. Conexión de la tensión de alimentación ()

• Aporte tensión de alimentación a través de los bornes 1 (24 V) y 2 (0 V) al equipo. En una estación de 

combinado, es suficiente con alimentar el primer equipo del combinado.

Uso de la fuente de alimentación del sistema

Conecte la fuente de alimentación del sistema MINI-SYS-PS  100-240AC/ 24DC/1.5 (código: 2866983) con 

dos conectores para carriles simétricos (código:. 2709561) en la parte izquierda del equipo.

Con una segunda fuente de alimentación puede realizarse un concepto de alimentación redundante.

 

7. Conexión de las líneas de datos ()

• Con un conector adecuado, conecte las líneas de datos para el puerto A y el puerto B a las conexiones

D-SUB correspondientes. Emplee, p. ej., el conector SUBCON-PLUS-PROFIB/SC2, código 2708232.

 

8. Cableado del contacto de conmutación

• Efectúe el cableado del contacto de conmutación libre de potencial (, 3/4) conforme a la aplicación 

deseada como aviso individual o como aviso colectivo ().

El contacto de conmutación libre de potencial se abre en el equipo correspondiente cuando aparece un error 

de transmisión en el puerto A o en el puerto B.

ATENCIÓN: Desperfectos en el dispositivo

Monte y desmonte los equipos en estado sin tensión.

IMPORTANTE: Funcionamiento incorrecto

Utilice líneas de datos apantalladas con pares de conductores trenzados. Conecte el blindaje del cable 

en ambos lados del tramo de transmisión.

Ocupación de la conexión D-SUB

Contacto Señal Significado

3 RxD / TxD-P Datos de recepción/emisión - positivo, línea B

5 DGND Potencial de transmisión de datos (potencial de referencia a VP)

6 VP Tensión de salida auxiliar de 5 V (P5V), máx. 50 mA

8 RxD / TxD-N Datos de recepción/emisión - negativo, línea A

ATENCIÓN: Desperfectos en el dispositivo

¡La capacidad de carga máxima del contacto de relé es de 30 V DC, 1 A y 65 V DC/150 V AC, 0,46 A!
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12 Mbps'ye kadar PROFIBUS sistemleri için tekrarlayıcı

1. Güvenlik yönetmelikleri

1.1 Montaj talimatları

• Kategori 3 cihaz patlama riski bulunan bölge 2'ye montaj için tasarlanmıştır. 

EN 60079-0:2012+A11:2013 ve EN 60079-15:2010 gereksinimlerini karşılar.

• Montaj, işletme ve bakım yalnız yetkin elektrik personeli tarafından yapılmalıdır. 

Belirtilen montaj talimatlarına uyun. Cihazı kurarken ve çalıştırırken geçerli 

güvenlik yönetmelikleri (ulusal güvenlik yönetmelikleri dahil) ve genel teknik 

yönetmelikler gözetilmelidir. Teknik güvenlik verileri paket içeriğinde ve 

sertifika üzerinde verilmektedir (uygunluk belgesi, gerekli durumlarda ek 

onaylar).

• Cihaz açılmamalı veya değiştirilmemelidir. Cihazı kendiniz tamir etmeyin, 

aynısıyla değiştirin. Onarımlar sadece üretici tarafından yapılır. Üretici kurallara 

aykırı kullanımdan kaynaklanan hasardan sorumlu değildir.

• Cihazın IP20 koruması (IEC 60529/EN 60529) temiz ve kuru ortam için 

tasarlanmıştır. Cihaz tanımlanan limitlerin üzerinde mekanik zorlanma ve/veya 

termal yüklere maruz kalmamalıdır.

• Cihaz patlama riskli ortamlarda kullanılmamalıdır.

• Cihaz hasar gördüğünde, aşırı yüklendiğinde, uygun olmayan şekilde 

muhafaza edildiğinde veya hatalı çalıştığında kapatılmalı ve derhal Ex alandan 

çıkarılmalıdır.

• Cihaz yalnız IEC 60950/EN 60950/VDE 0805'e göre SELV kullanımı için 

tasarlanmıştır. Cihaz yalnız EN 60950 gereklerini karşılayan cihazlara 

bağlanabilir.

1.2 Zone 2'de montaj

• Patlama riskli alanlarda belirtilen şartlara uyun.

• Cihaz EN 60529 uyarınca en az IP54 koruma sınıfına erişilebilecek şekilde 

monte edilmelidir. Bu ucunda EN 60079-15 gereksinimleri ile uyumlu 

onaylanmış bir muhafaza kullanılmalıdır.

• Bölge 2'deki devrelere yalnızca Ex Bölge 2'de ve montaj konumundaki koşullar 

altında çalışmak için tasarlanmış olan cihazlar bağlanabilir.

• Patlama riskli bölgelerde raydan klemens sökme takma ve kablo sökme takma 

işleri yalnız enerji yokken yapılmalıdır.

• Cihazın erişilebilen anahtarları yalnızca cihaza güç bağlantısı kesilmiş 

durumdayken veya patlama riskli bir ortam bulunmadığı güvence altına 

alınmışsa işletilmelidir.

• Güvenli işletim için, kilitlenebilir fiş bağlantıları fonksiyonel bir ara kilide (örn. 

sigorta klipsi, vidalı bağlantı vb.) sahip olmalıdır. Ara kilidi yerleştirin. Hasar 

gören konnektörleri derhal onarın.

• Uygulamanın yapılacağı yükseklik bölge 2 için 2000 m (80 kPa) ile 

sınırlandırılmıştır.

 

2. Kısa tanım

PSI-REP-PROFIBUS/12MB, PROFIBUS ağlarında artırılmış aralık ve elektriksel 

yalıtım için kullanılan, 4 yollu yalıtımlı modüler bir tekrarlayıcıdır.

3. Cihaz bağlantıları ve çalışma elemanları ()

 

4. Konfigürasyon ( - )

Konfigürasyon için kullanılan DIP anahtarlar port B arabiriminin kapağında 

bulunurlar. ()

Kapağın altındaki yarığa küçük bir tornavida yerleştirin ve kapağı çıkarın.

Bitişikteki tabloyu kullanarak planlanan uygulamaya göre DIP siviçleri konfigüre 

edin. ()

Teslimde tüm DIP siviçler "OFF" konumundadır.

DIP anahtar 6 işlevsizdir.

4.1 Veri hızı ayarı (DIP anahtarlar 1 - 4)

4.2 Çalıştırma modunu ayarlayın (DIP anahtar 5)

FİLTRE çalıştırma modunda (DIP 5 = OFF), hasarlı mesajlar tekrarlayıcı tarafından 

süzülür. Bu sayede ağ fazla yüklenmez ve girişimlere dyanıklık artar. 

Tekrarlayıcının neden olduğu bit gecikmesi 11 bit kadardır. Hatlar yapılandırılırken 

bu durum göz önünde bulundurulmalıdır.

DOĞRUDAN çalıştırma modunda (DIP 5 = ON), filtre işlevi kapalıdır.  Bit gecikmesi 

sadece 1 bit kadardır. Hatlar yapılandırılırken bu bit gecikmesinin dikkate alınması 

gerekmez.

phoenixcontact.net/products adresinde bulunan ilgili dokümanlarda daha 

geniş bilgi bulabilirsiniz.

Bağlantı klemensleri

1 24 V DC besleme gerilimi

2 0 V DC besleme gerilimi

3 Şalter kontağı Bağlantı 11

4 Şalter kontağı Bağlantı 12

Röle kontakları doğrudan 3 ve 4 bağlantılarına bağlanır.

LED durum göstergesi

5 VCC Yeşil Besleme gerilimi

6 TD Sarı Veri iletim Dinamik, port A

7 RD Yeşil Veri alım Dinamik, port A

9 ERR A Kırmızı İletim hatası Port A

10 ERR B Kırmızı İletim hatası Port B

         

8 D-SUB 9 PROFIBUS arabirimi Port A

11 D-SUB 9 PROFIBUS arabirimi Port B

NOT: Elektro-statik deşarj

Statik yükler elektronik cihazlara zarar verebilir. Cihazı açıp 

konfigüre etmeden önce vücudunuzdaki elektrostatik yükü deşarj. 

Bunun için topraklanmış bir yüzeye örneğin panonun metal 

gövdesine dokunun!

Bağlı olan tüm PROFIBUS cihazlara aynı veri hızını ayarlayın.

用于 PROFIBUS 系统的中继器，传输速率高达 12 Mbps
1. 安全性规定
1.1 安装注意事项
• 类别 3 的设备适用于安装在易爆 2 区中。它满足 EN 60079-

0:2012+A11:2013 和 EN 60079-15:2010 的要求。
• 仅专业电气人员可进行相关安装、操作和维修。请按说明遵守安装规定。安装

与操作设备时，必须遵守适用的规定和安全规范 （包括国家安全规则）以及
普遍认可的技术总则。相关安全数据附于包装单内和认证中 （所适用的一致
性评估与附加认证）。

• 设备不可打开或改造。 请勿自行修理设备，可更换整部设备。 仅生产厂家可进
行修理。 生产厂家对因滥用产品而导致的损坏不负责任。

• 该设备的 IP20 防护等级 (IEC 60529/EN 60529) 适用于清洁而干燥的环境。 
该设备可能不适用于超过所规定限制的机械应力与 / 或热负荷。

• 该设备不适用于存在尘爆危险的环境。
• 如设备被损坏，被用于不允许的负载状况，放置不正确，或出现故障，必须对

其停止使用并立即将其移出 Ex 区域。
• 该设备专用于符合 IEC 60950/EN 60950/VDE 0805 的 SELV 操作。该设备

可连接到符合 EN 60950 要求的设备。
1.2 安装于 2 区
• 在可能发生爆炸的危险区域中使用时应注意使用要求。
• 该设备的安装应至少符合 EN 60529 要求的 IP54 保护级别。为此应使用符合

 EN 60079-15 要求的适当外壳。
• 仅允许将适用于 Ex 2 区且适合安装位置环境条件的设备连接到 2 区内的回路

上。
• 在潜在爆炸区域中，仅在电源切断时方可将模块从 DIN 导轨上进行卡接或拆

卸，以及将导线连接或断开。
• 只有在断开设备电源或者在确定不存在易爆危险的情况下，才可以操作设备上

的各个开关。
• 为确保安全运行，可锁定的插头连接必须配备功能正常的互锁 （例如保险丝

夹、螺钉连接等）。插入互锁装置。必须立即修理损坏的连接器。
• 2 区中的应用高度限制为 2000 m (80 kPa)。
 

2. 概述
PSI-REP-PROFIBUS/12MB 是带 4 端隔离的模块式中继器，用于扩展通讯范围
和 PROFIBUS 网络中的电气隔离。

3. 设备连接和操作元件 ()

 

4. 组态 ( - )

用于组态的 DIP 开关位于端口 B 接口的盖板下。()
在盖板底部的插槽中插入一把小型螺丝刀，移除盖板。
使用相邻的电缆，根据所使用的场合对 DIP 开关进行组态。()
发货时，所有 DIP 开关均设定为 “OFF” 位置。
DIP 开关 6 不具备任何功能。
4.1 设置数据速率 （DIP 开关 1 - 4）

4.2 设置操作模式 （DIP 开关 5）
在 FILTER 操作模式下 （DIP 5 = OFF），中继器可滤出损坏的报文。这样便可避
免不必要的网络负载并增强抗干扰性。中继器导致的位延迟为 11 bits。进行线路
组态时请将这一点考虑在内。
在 DIRECT 操作模式中 （DIP 5 = ON），中继器的滤波功能被关闭。位延迟仅为
1bit。进行线路组态时无需考虑这一点。

您可以在 phoenixcontact.net/products 网页内相应资料中获得更多的信
息。

接线端子
1 24 V DC 电源电压
2 0 V DC 电源电压
3 开关触点 连接 11
4 开关触点 连接 12
继电器触点直接连接到 3 和 4 接口上。

LED 状态指示
5 VCC 绿色 供电电源
6 TD 黄色 传输数据 动态，端口 A
7 RD 绿色 接收数据 动态，端口 A
9 ERR A 红色 传输故障 端口 A
10 ERR B 红色 传输故障 端口 B
         
8 D-SUB 9 PROFIBUS 接口 端口 A
11 D-SUB 9 PROFIBUS 接口 端口 B

注意：静电放电
静电电流可能损坏电子设备。 在打开设备并对其进行组态之前请去除您身
上的静电放电。 为达此目的，请触碰一个接地表面，如控制柜的金属外
壳！

将所有连接的 PROFIBUS 设备设置为相同的数据速率！

Wzmacniacz regeneracyjny do systemów PROFIBUS do 

12 Mb/s

1. Ustalenia dotyczące bezpieczeństwa

1.1 Instrukcja instalacji

• Urządzenie kategorii 3 dostosowane jest do instalowania w obszarach 

zagrożonych wybuchem strefy 2. Spełnia wymagania normy EN 60079-

0:2012+A11:2013 i EN 60079-15:2010.

• Instalacji, obsługi i konserwacji może dokonywać wyłącznie wyspecjalizowany 

personel elektrotechniczny. Należy przestrzegać wskazówek dotyczących 

montażu. Podczas instalacji i eksploatacji należy przestrzegać obowiązujących 

postanowień i przepisów bezpieczeństwa (również krajowych przepisów 

bezpieczeństwa) oraz ogólnie przyjętych zasad technicznych. Dane 

bezpieczeństwa technicznego zawarte są w niniejszej ulotce do opakowania 

oraz w certyfikatach (Ocena zgodności, ewtl. inne aprobaty).

• Otwieranie lub zmiany w urządzeniu są nie dozwolone. Nie wolno naprawiać 

urządzenia samodzielnie lecz należy wymienić go na nowe. Napraw 

dokonywać może jedynie producent. Producent nie odpowiada za straty 

powstałe na skutek niewłaściwego postępowania.

• Stopień ochrony urządzenia wynosi IP20 (IEC 60529/EN 60529) i przewidziany 

jest do pracy w suchym otoczeniu. Nie należy poddawać go działaniu 

mechanicznych ani termicznych obciążeń, które przekraczają opisane 

wartości graniczne.

• Urządzenie nie jest przewidziane do zastosowania w obszarach zagrożonych 

wybuchem pyłów.

• Urządzenie które jest uszkodzone, niewłaściwie obciążone, będzie 

przechowywane lub wykazuje niewłaściwe działanie, należy usunąć z obszaru 

zagrożonego wybuchem.

• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do pracy w obwodach o napięciu 

znamionowym bardzo niskim bez uziemienia funkcjonalnego (SELV) wg

IEC 60950/EN 60950/VDE 0805. Urządzenie może być podłączane wyłącznie 

do urządzeń spełniających wymogi normy EN 60950.

1.2 Instalacja w strefie 2

• Postępować w myśl ustalonych warunków stosowania w obszarach 

zagrożonych wybuchem!

• Urządzenie należy ustawić w taki sposób, aby zapewniony był minimum 

stopień ochrony IP54 zgodnie z normą EN 60529. W tym celu należy 

zastosować odpowiednie, dopuszczone urządzenie, które odpowiada 

wymogom normy EN 60079-15.

• Do obwodów prądowych w strefie 2 mogą zostać podłączone tylko takie 

urządzenia, które nadają się do eksploatacji w strefie zagrożenia wybuchem 2 

oraz w warunkach panujących w miejscu użytkowania.

• Zatrzaskiwanie lub odłączanie z konektorem szyny nośnej wzgl. przyłączanie 

lub odłączanie przewodów w obszarze zagrożonym wybuchem dozwolone jest 

wyłącznie w stanie bez napięciowym.

• Dostępne z zewnątrz przełączniki urządzenia można przełączać jedynie po 

odłączeniu go od napięcia lub po upewnieniu się o braku atmosfery 

wybuchowej.

• W celu zagwarantowania bezpiecznej pracy zatrzaskowe połączenia wtykowe 

muszą posiadać funkcjonalną blokadę (np. haczyk zatrzaskowy, przyłącze 

śrubowe itd.). Należy zastosować blokadę. Należy bezzwłocznie naprawić 

uszkodzone wtyczki.

• Wysokość zastosowania w strefie 2 jest ograniczona do 2000 m (80 kPa).

2. Krótki opis

PSI-REP-PROFIBUS/12MB to modułowy wzmacniacz regeneracyjny z 

4-kierunkową separacją do separacji potencjałów i zwiększenia zasięgu w 

sieciach PROFIBUS.

3. Przyłącza urządzeń i elementy obsługi ()

4. Konfiguracja ( - )

Przełączniki DIP do konfiguracji umieszczone są za uchylną pokrywą na złączu 

portu B. ()

Za pomocą małego wkrętaka podważyć od tyłu szczelinę w spodniej części 

pokrywy i zdjąć pokrywę.

Przełączniki DIP należy skonfigurować zgodnie z planowanym zastosowaniem 

przy pomocy tabeli obok. ()

Wszystkie przełączniki DIP są fabrycznie ustawiane w położeniu „OFF”.

Przełącznik DIP 6 nie wypełnia żadnej funkcji.

4.1 Ustawianie prędkości transmisji danych (przełącznik DIP 1 - 4)

4.2 Ustawienie trybu pracy (przełącznik DIP 5)

W trybie pracy FILTER (DIP 5 = OFF) wzmacniacz separacyjny odfiltrowuje 

zniszczone telegramy. Pozwala to uniknąć zbytecznego obciążenia sieci i podnosi 

odporność na zakłócenia. Opóźnienie bitowe spowodowane przez wzmacniacz 

separacyjny wynosi 11 bitów. Podczas konfiguracji łącz należy uwzględnić to 

opóźnienie bitowe.

W trybie pracy DIRECT (DIP 5 = ON) funkcja filtra jest wyłączona. Opóźnienie 

bitowe wynosi 1 bit. Tego opóźnienia bitowego nie trzeba uwzględniać podczas 

konfigurowania łączy.

Dalsze informacje znaleźć można w przynależącej dokumentacji pod 

adresem internetowym phoenixcontact.net/products.

Złączki przyłączeniowe

1 Napięcie zasilania 24 V DC

2 Napięcie zasilania 0 V DC

3 Zestyk sterujący Przyłącze 11

4 Zestyk sterujący Przyłącze 12

Zestyki przekaźnika połączone są bezpośrednio z przyłączami 3 i 4.

Wskaźnik stanu

5 VCC Zielony Napięcie zasilania

6 TD Żółty Dane przesyłane Dynamicznie, port A

7 RD Zielony Dane odbierane Dynamicznie, port A

9 ERR A Czerwony Błąd transmisji Port A

10 ERR B Czerwony Błąd transmisji Port B

         

8 D-SUB 9 Interfejs PROFIBUS Port A

11 D-SUB 9 Interfejs PROFIBUS Port B

UWAGA: wyładowanie elektrostatyczne

Ładunki elektrostatyczne mogą uszkodzić urządzenia elektroniczne. 

Należy rozładować ładunek elektrostatyczny własnego ciała przed 

otwarciem i konfigurowniem urządzenia. W tym celu dotknąć należy 

odpowiedniej powierzchni np. obudowy metalowej szafy 

rozdzielczej!

W przyłączonych urządzeniach PROFIBUS należy ustawić taką samą 

prędkość transmisji!

Повторитель для систем PROFIBUS до 12 Мбит/с

1. Требования по технике безопасности

1.1 инструкции по монтажу

• Устройство категории 3 пригодно для монтажа во взрывоопасной обла-

сти зоны 2. Оно соответствует требованиям норм EN 60079-

0:2012+A11:2013 и EN 60079-15:2010.

• Монтаж, управление и работы по техобслуживанию разрешается выпол-

нять только квалифицированным специалистам по электротехническому 

оборудованию. Следовать описанным указаниям по монтажу. При уста-

новке и эксплуатации соблюдайте действующие инструкции и правила 

техники безопасности (в том числе и национальные предписания по тех-

нике безопасности), а также общетехнические правила. Сведения о без-

опасности содержатся в данной инструкции и сертификатах (сертификат 

об оценке соответствия, при необходимости дополнительные сертифи-

каты).

• Запрещается открывать или модифицировать устройство.  Не ремонти-

руйте устройство самостоятельно, а замените его на равноценное 

устройство. Ремонт должен производиться только сотрудниками компа-

нии-изготовителя.  Производитель не несет ответственности за повреж-

дения вследствие несоблюдения предписаний. 

• Степень защиты IP20 (IEC 60529/EN 60529) устройства предусматривает 

использование в условиях чистой и сухой среды. Не подвергайте устрой-

ство механическим и/или термическим нагрузкам, превышающим ука-

занные предельные значения.

• Устройство не предназначено для применения во взрывоопасной по 

пыли атмосфере.

• В случае повреждения, неправильной установки, неверного функциони-

рования устройства или воздействия на него ненадлежащей нагрузки, 

следует немедленно отключить его и вывести за пределы взрывоопас-

ной зоны.

• Устройство предназначено только для работы в условиях безопасного 

сверхнизкого напряжения (SELV) согласно IEC 60950/EN 60950/

VDE 0805. Устройство может быть подключено только к устройствам, от-

вечающим требованиям стандарта EN 60950. 

1.2 Установка в зоне 2

• Соблюдайте установленные правила применения во взрывоопасных зо-

нах!

• Устройство монтировать и оборудовать таким образом, чтобы соблюдал-

ся класс защиты как минимум IP54 согласно EN 60529. Для этого исполь-

зовать подходящий, допущенный к применению корпус, отвечающий 

требованиям EN 60079-15.

• К цепям питания в зоне 2 могут быть подключены только устройства, 

предназначенные для работы во взрывоопасной зоне 2 и соответствую-

щие условиям по месту применения.

• Установка на монтажную рейку и демонтаж с нее, а также подключение 

и отключение проводов во взрывоопасной области должны производить-

ся только в условиях отключенного электропитания. 

• Манипуляции с доступными переключателями устройства должны про-

изводиться только после отключения устройства от питания или при от-

сутствии взрывоопасной атмосферы.

• Для надежной эксплуатации блокируемые штекерные соединители 

должны иметь исправный фиксатор (например, защелку-фиксатор, резь-

бовое соединение и т.п.). Установите фиксатор. Неисправный штекер не-

замедлительно отремонтировать.

• Рабочая высота в зоне 2 ограничена 2000 м (80 кПа).

2. Краткое описание

PSI-REP-PROFIBUS/12MB является модульным повторителем с развязкой 

4 цепей для разделения потенциалов и увеличения дальности передачи сиг-

налов в сетях PROFIBUS.

3. Клеммы разъемы и элементы управления ()

4. Конфигурация ( - )

DIP-переключатели для конфигурирования находятся под защитной 

крышкой у интерфейсного порта В. () Вставьте небольшую отвертку в паз, 

расположенный в нижней части защитной крышки, и снимите ее. Настройте 

DIP-переключатели в соответствии с предполагаемыми условиями 

применения, руководствуясь расположенной рядом таблицей. ()

После поставки все DIP-переключатели находятся в положении "ВЫКЛ".

DIP-переключатель 6 не имеет функции.

4.1 Настройка скорости передачи данных (DIP-переключатели 1 ... 4)

4.2 Установка режима работы (DIP-переключатель 5)

В режиме работы FILTER (DIP5  = OFF) повторитель отфильтровывает 

разрушенные телеграммы. Это позволяет избежать лишней загрузки сети и 

улучшить устойчивость к помехам. Битовая задержка повторителя 

составляет 11 Бит. При конфигурировании проводки необходимо учитывать 

битовую задержку.

В режиме работы DIRECT (DIP5  = ON) функция фильтра отключена. 

Битовая задержка составляет всего 1 Бит. Эту битовую задержку при 

конфигурировании проводки можно не учитывать.

С дополнительной информацией можно ознакомиться в 

соответствующей документации по адресу phoenixcontact.net/

products.

Соединительные клеммы

1 Напряжение питания 24 В DC

2 Напряжение питания 0 В DC

3 Переключающий контакт Подключение 11

4 Переключающий контакт Подключение 12

Контакты реле напрямую соединены с выводами 3 и 4.

Индикатор состояния

5 VCC Зеленый Электропитание

6 TD Желтый Передаваемые данные динамически, порт А

7 RD Зеленый Принимаемые данные динамически, порт А

9 ERR A Красный Ошибка передачи Порт A

10 ERR B Красный Ошибка передачи Порт B

         

8 D-SUB 9 Интерфейс PROFIBUS Порт A

11 D-SUB 9 Интерфейс PROFIBUS Порт B

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Электростатический разряд

Статические заряды могут повредить электрическое 

устройство.  Перед открытием и конфигурированием устройства 

позаботьтесь о снятии электрических зарядов с Вашего тела.  

Касайтесь только заземленных поверхностей, например, 

металлического корпуса электрошкафа!

Все подключенные к PROFIBUS устройства должны быть настроены 

на одну и ту же скорость передачи данных!

TÜRKÇEРУССКИЙPOLSKI中文

MNR 9032443

PNR 103013 - 10 DNR 83069265 - 10

PSI-REP-PROFIBUS/12MB 2708863







VCC

TD

RD

PSI-REP-PROFIB/12MB

Ord.-No. 27 08 863

PO
RT

 B

Port  A

5

6

7

9

10

1 2 3 4

0,6 ... 0,8 Nm

5 ... 7 lb In

ERR A

ERR B

8

11

TD

ERR  A

ERR  B

Port 
A

ON

1

2

3

4

5

6

P
O

R
T
 B

S1...S6

1  2
  3

  4
  5

  6

O
N

DOWNLOADED FROM WWW.SCATTS.CO.UK

DOWNLOADED FROM WWW.SCATTS.CO.UK



技术数据 Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler

类型 订货号 Typ Nr art. Тип Артикул № Tip Sipariş No. PSI-REP-PROFIBUS/12MB 2708863

电源 Zasilanie Питание Besleme

电源电压范围 通过插拔式 COMBICON 螺钉接线端子 Zakres napięcia zasilania za pomocą wtykowych,

śrubowych listew zaciskowych COMBICON

Диапазон напряжения питания

с помощью вставных винтовых клемм COMBICON

Besleme gerilim aralığı

fişli COMBICON vidalı klemensi üzerinden

18 V DC ... 30 V DC

供电电压 通过了 UL 认证 Napięcie zasilania zgodnie z dopuszczeniem UL Электропитание согласно UL Besleme gerilimi UL onaylı 24 V DC

典型电流耗量 24 V DC  pobór prądu typowy 24 V DC  Потребляемый ток, типовой 24 V DC  Tipik akım tüketimi 24 V DC  < 90 mA 

PROFIBUS 符合 IEC 61158 标准，RS-485，2 线制 PROFIBUS wg IEC 61158, 2-żyłowy system RS-485 PROFIBUS согласно МЭК 61158, 2-проводной RS-485 IEC 61158'e uygun PROFIBUS, 2 telli RS-485

终端电阻 外部 Rezystor obciążenia zewnętrzna Нагрузочный резистор внешний Sonlandırma direnci harici

传输距离 取决于传输速率和电缆类型 zasięg transmisji

w zależności od szybkość transmisji i typu kabla

Дальность передачи

в зависимости от скорости передачи данных и типа кабеля

İletim mesafesi

İletim hızına ve kablo tipine bağlıdır

≤ 1200 m 

传输速率 可手动或自动设置 Szybkość transmisji

Ustawianie automatyczne i ręczne

Скорость передачи

настраивается автоматически и вручную

İletim hızı

manüel veya otomatik olarak ayarlanabilir

 9,6/19,2/45,45/93,75/187,5/500/1500/3000/6000/12000 kBit/s 

连接 D-SUB-9 母头连接器 Połączenie Gniazdo D-SUB 9 Подключение Гнездо D-SUB-9 Bağlantı D-SUB-9 dişi konnektör

继电器输出 数目 Wyjście przekaźnikowe Liczba Релейный выход Количество Röle çıkışı  Numara 1

最大切换电压 maksymalne napięcie łączeniowe Максимальное напряжение переключения Maksimum anahtarlama gerilimi 30 V DC (1 A)

65 V DC (0,46 A)

150 V AC (0,46 A)

一般参数 Dane ogólne Общие характеристики Genel veriler

标准操作下的位延迟 Opóźnienie transmisji w trybie standardowym Битовая задержка в стандартном режиме работы Standart operasyonda bit gecikmesi ≤ 11 Bit

电气隔离 Galwaniczna separacja Гальваническая развязка Elektriksel izolasyon VCC // TBUS // PROFIBUS (A) // PROFIBUS (B)

测试耐压 50Hz，1min Napięcie probiercze 50 Hz, 1 min. Испытательное напряжение 50 Гц, 1 мин Test gerilimi 50 Hz, 1 dk 1,5 kVrms

保护等级 Stopień ochrony Степень защиты Koruma sınıfı IP20

环境温度范围 操作 Zakres temperatury otoczenia Praca Диапазон рабочих температур Эксплуатация Ortam sıcaklık aralığı İşletim -20 °C ... 60 °C

  存储 / 运输   Składowanie/transport   Хранение/транспортировка   Depolama/taşıma -40 °C ... 85 °C

高度 有关限制，请参看制造商声明 Wysokość położeniaOgraniczenie - patrz deklaracja producenta Высота Ограничение см. в заявлении производителя Rakım Kısıtlamalar için üretici beyannamesine bakın 5000 m

用于 EX 2 区时 Zastosowanie w strefie Ex 2 При использовании во взрывоопасной зоне 2 EX Bölge 2'de kullanılıyorken 2000 m

壳体材料 PA 6.6-FR Materiał obudowy PA 6.6-FR Материал корпуса PA 6.6-FR Muhafaza malzemesi PA 6.6-FR

尺寸 宽度 / 高度 / 深度 Wymiary Szer. / Wys. / Gł. Размеры Ш / В / Г Ölçüler W / H / D 35 mm / 99 mm / 105 mm

导线横截面 Przekrój przewodu Сечение провода İletken kesit alanı 0,2 - 2,5 mm² (AWG 24 - 14 )

湿度 无冷凝 Wilgotność powietrza bez kondensacji Отн. влажность воздуха без выпадения конденсата Nem yoğunlaşma yok 30 ... 95 %

符合性／认证 符合 CE 标准 Zgodność / świadectwa dopuszczenia zgodność z CE Соответствие нормам /допуски Соответствие CE Uygunluk / onaylar CE uyumu   

  认证   Świadectwa kwalifikacji   Сертификаты   Onaylar    Ex:  
ATEX 请遵守文档中的特殊安装说明！ ATEX Należy przestrzegać szczegółowych

wskazówek instalacyjnych zawartych w dokumentacji!

ATEX

Соблюдать особые указания по монтажу в документации!

ATEX Lütfen dokümanda verilen özel montaj 

talimatlarına dikkat ediniz!
 II 3 G Ex nA nC IIC T4 Gc X

  UL，美国／加拿大   UL, USA / Kanada   UL, США / Канада   UL, USA / Kanada cULus Listed UL 508

Class I, Zone 2, AEx nA nC IIC T6

Class I, Zone 2, Ex nA nC IIC T6 Gc X

Class I, Div. 2, Groups A, B, C, D

  标准 / 规格   Normy/przepisy   Стандарты/нормативные документы   Standartlar/teknik özellikler DIN EN 50178, DIN EN 60950
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PROCESS CONTROL EQUIPMENT FOR  HAZARDOUS LOCATIONS 31ZN

A)

B)

C)

D)

E)

F)

G)

H)

I)

This equipment is suitable for use in Class I, Zone 2, AEx nA nC IIC T6;

Class I, Zone 2, Ex nA nC IIC T6 Gc X and Class I, Division 2, Groups A, B, C, D

or non-hazardous locations only.

WARNING - EXPLOSION HAZARD - Substitution of components may impair suitability

for Class I, Zone 2/Division 2.

WARNING - EXPLOSION HAZARD - Do not disconnect equipment unless power has been

switched off or the area is known to be non-hazardous.

Conductor temperature rating must be 65°C or higher.

Product must be installed in Class I, Zone 2 certified and at least an IP54 enclosure.

The product has to be installed in an enclosure with tool removable cover or door.

Product must be used in no more than a pollution degree 2 environment as defined

by IEC 60664-1.

Provisions must be made to provide transient protection to the product so that voltage levels

do not exceed 40 % of the rated voltage at the power supply terminals.

The relay contacts are directly connected to connections 3 and 4 ( )�

Wire Range: 30-12 AWG

Torque: 5-7 (Lbs-Ins)

PROCESS CONTROL EQUIPMENT FOR  HAZARDOUS LOCATIONS 31ZN

A)

B)

C)

D)

E)

F)

G)

H)

I)

Cet équipement n'est autorisé que pour l'utilisation dans les zones de classe I, zone 2,

AEx nA nC IIC T6 ; classe I, zone 2, Ex nA nC IIC T6 Gc X et

classe I, division 2, groupes A, B, C, D ou dans les zones non dangereuses.

AVERTISSEMENT - RISQUE D'EXPLOSION - La substitution de composants peut entraver

l'utilisation pour la classe I, zone 2/division 2.

AVERTISSEMENT - RISQUE D'EXPLOSION - Ne déconnecter l'appareil que si l'alimentation

en tension a été coupée  ou si la zone est considérée comme non explosible.

La classe de température du conducteur doit être supérieure ou égale à 65 °C.

Le produit doit être installé dans une armoire homologuée pour la Classe I, Zone 2, et

d'indice de protection minimum IP54.

Installer impérativement le produit dans un boîtier équipé d'un capot ou d'une porte pouvant

être déposé(e) seulement au moyen d'un outil.

Le produit doit être utilisé dans un environnement qui présente un degré de pollution maximum

de 2 selon CEI 60664-1.

Il est impératif de prendre des mesures appropriées de protection contre les transitoires afin

d'éviter que les valeurs de tension dépassent 40 % de la tension de référence sur les modules

d'alimentation.

Les contacts de relais sont directement reliés aux raccordements 3 et 4. ( )�

Zone de câbles : 30-12 AWG

Couple de serrage : 5-7 (Lbs-In)

5. Montaj ve demontaj ()

• Bir topraklama klemensi üzerinden, bir 35 mm EN DIN rayını koruyucu bbir 

toprak bağlantısına bağlayın. Cihaz, DIN rayına takılarak topraklanır.

5.1 Tek başına bir cihaz (stand-alone) olarak monte etme

• Cihazı DIN rayına üstten yerleştirin. Cihazı önden, yerine oturduğu duyulana 

kadar montaj yüzeyine doğru bastırın.

5.2 Grup montajı (modüler yıldız modülü)

• Bir bağlantı istasyonu için, DIN ray konnektörlerini birleştirin (sipariş no. 

2709561, her cihaz için 2 adet).

• Takılı DIN ray konnektörlerini DIN rayına doğru bastırın.

• Cihazı DIN rayına üstten yerleştirin. Cihaz ile DIN ray konnektörünün doğru 

olarak hizalandığından emin olun.

• Cihazı muhafaza kapağından tutarak, dikkatlice montaj yüzeyine doğru itin ve 

cihazın bus konnektörünün DIN ray üzerindeki konnektöre tespit edildiğinden 

emin olun.

Bir bağlantı istasyonu ondan fazla cihazdan oluşamaz.

5.3 Sökme

• Kilitleme kapsülünü tornavida, ince uçlu kargaburun veya benzeri bir alet ile 

aşağıya doğru bastırın.

• Cihazın alt kenarını itina ile montaj yüzeyinden öteye doğru çekin.

• Cihazı DIN raydan çekip çıkartın.

Bir bağlantıyı sökerken, DIN konnektörlerini de çıkarın.

 

6. Besleme geriliminin bağlantısı ()

• Beslemeyi cihaza 1 (24 V) ve 2 (0 V) klemensleri üzerinden bağlayın. Bağlantı 

istasyonu söz konusuyusa gruptaki ilk cihazın beslenmesi yeterlidir.

Sistem akım kaynağının kullanılması

MINI-SYS-PS 100-240AC/ 24DC/1.5 sistem akım beslemesini (Sipariş No. 

2866983) iki DIN rayı konnektörü (Sipariş No. 2709561) cihazın soluna bağlayın.

Yedekli besleme konsepti oluşturmak için ikinci bir güç kaynağı kullanılabilir.

 

7. Veri kabloların bağlantısı ()

• Uygun bir fiş kullanarak, port A ve port B veri hatlarını ilgili D-SUB 

bağlantılarına, örneğin bir SUBCON-PLUS-PROFIB/SC2 fişi, sipariş numarası 

2708232.

 

8. Anahtar kontağının kablolanması

• Kayan anahtar kontağını ( , 3/4) uygulamanıza ( ) bağlı olarak tek mesaj 

veya grup mesajı olarak bağlayın.

Port A veya poer B'de bir aktarım hatası varsa, ilgili cihazdaki kayar anahtar 

kontağı açılır.

NOT: cihazda hasar

Cihazları yalnız besleme yokken söküp takın.

NOT: Arıza

Ekranlı bükümlü çift veri kabloları kullanın. Kablo ekranlamasını iletim 

yolunun her iki tarafına da bağlayın.

D-SUB bağlantısının ataması

Kontak Sinyal Anlamı

3 RxD / TxD-P Veri al/ver - pozitif, B kablosu

5 DGND Veri aktarma potansiyeli (VP için referans potansiyel)

6 VP 5 V yedek gerilim çıkışı (P5V), maks. 50 mA

8 RxD / TxD-N Veri al/ver - negatif A kablosu

NOT: cihazda hasar

Röle kontağının maksimum yük kapasitesi 30 V DC, 1 A ve 65 V DC/ 

150 V AC, 0,46 A.

5. 安装和拆除 ()

• 使用接地端子将 35 mm EN DIN 导轨与保护接地连接。设备卡接到 DIN 导轨
上时便已接地。

5.1 作为单一设备安装 （独立）
• 从上方将设备放到 DIN 导轨上。从前端将设备推向安装面，直至听到卡入的

声音。
5.2 以组合方式安装 （模块化星形耦合器）
• 将 DIN 导轨连接器 （订货号 2709561，每台设备 2 件）连接在一起作为连

接站。
• 将已连接的 DIN 导轨连接器推入 DIN 导轨中。
• 从上方将设备放到 DIN 导轨上。确保设备与 DIN 导轨正确对齐。
• 抓住外壳该以拿稳设备，小心地将设备拉向安装表面，从而使设备总线插头被

牢固地接到 DIN 导轨插头上。
一个连接站不得超过十个设备。
5.3 拆除
• 用螺丝刀、尖口钳或类似工具将锁定接线片压下。
• 稍微将设备底缘从安装面上拉开。
• 从 DIN 导轨上拉取下设备。
您在拆卸连接站时，也要拆下 DIN 插头。
 

6. 连接电源 ()
• 通过模块 1 （24 V）和 2 （0 V）给设备供电。如果是连接站，将电源连接到

设备组的第一个设备上即可。
使用系统电源供电
两个 DIN 导轨连接器 （订货号为 2709561）将 MINI-SYS-PS 100-240AC/
 24DC/1.5 系统电源 （订货号为 2866983）连接到设备左侧。
第二个系统电源可用于创建一个冗余供电。
 

7. 连接数据电缆 ()

• 用合适的插头 （例如 SUBCON-PLUS-PROFIB/SC2 插头，订货号
2708232）将端口 A 和端口 B 的数据线连接到相应的 D-SUB 连接上。

 

8. 开关触点接线
• 根据您的应用 （）将浮地开关触点 （，3/4）单独或成组接线。

如果端口 A 或端口 B 出现传输错误，则相关设备上的浮地开关触点会打开。

注意：设备损坏
仅在电源断开时方可安装和移除设备。

注意：有故障
使用屏蔽双绞线数据电缆。在传输路径两端连接电缆屏蔽。

D-SUB 连接的分配
触点 信号 表示
3 RxD / TxD-P 接收 / 发送数据 - 正，电缆 B
5 DGND 数据传输电位 （VP 参考电位）
6 VP 5 V 辅助电压输出 （P5V），最大 50 mA
8 RxD / TxD-N 接收 / 发送数据 – 负，电缆 A

注意：设备损坏
继电器触点的最大负载能力为 30 V DC，1 A 和 65 V DC/ 150 V AC，
0.46 A。

5. Montaż i demontaż ()

• Połączyć szynę nośną EN 35 mm z uziemieniem ochronnym za pomocą 

złączki uziemienia. Uziemienie urządzenia następuje przez zatrzaśnięcie na 

szynie nanośnej.

5.1 Montaż pojedynczego urządzenia (Stand-Alone)

• Nałożyć urządzenie od góry na szynę nośną. Popchnąć przednią część 

urządzenia w kierunku powierzchni montażowej.

5.2 Montaż zespolony (modułowy łącznik gwiazdowy)

• Celem zbudowania stacji zespolonej należy połączyć ze sobą konektory na 

szynę nośną (nr art. 2709561, 2 szt. na urządzenie).

• Połączone ze sobą konektory wcisnąć na szynę nośną.

• Nałożyć urządzenie od góry na szynę nośną. Zwrócić uwagę na to, aby 

urządzenie i konektor na szynę nośną były odpowiednio wyrównane.

• Ostrożnie docisnąć urządzenie na głowicy obudowy w kierunku powierzchni 

montażowej, tak aby łącznik urządzenia był mocno osadzony na konektorze na 

szynę nośną.

W skład stacji zespolonej może wchodzić maks. dziesięć urządzeń.

5.3 Demontaż

• Odgiąć w dół wypustkę ustalającą przy użyciu wkrętaka, szczypiec ze 

zwężonymi końcami itp.

• Unieść urządzenie dolną krawędzią do góry pod niewielkim kątem względem 

powierzchni montażowej.

• Zdjąć urządzenie z szyny nośnej.

Podczas demontażu stacji zespolonej należy również zdemontować konektor na 

szynę nośną.

6. Połączenie napięcia zasilania ()

• Napięcie zasilania należy podawać do urządzenia przez złączki 1 (24 V) i 

2 (0 V). W stacji zespolonej zasilanie pierwszego urządzenia zespołu jest 

wystarczające.

Zastosowanie systemowego układu zasilania energią elektryczną

Należy podłączyć z lewej strony do urządzenia systemowy układ zasilania energią 

elektryczną MINI-SYS-PS 100-240AC/ 24DC/1.5 (nr art.: 2866983) wyposażony 

w dwa konektory na szynę nośną (nr art.: 2709561).

Istnieje możliwość zrealizowania koncepcji redundantnego zasilania z 

zastosowaniem drugiego zasilacza.

7. Podłączenie przewodów danych ()

• Przyłączyć przewody transmisji danych dla portów A i B za pomocą 

właściwych wtyków do odpowiednych przyłączy D-SUB. Można do tego celu 

zastosować np. wtyk SUBCON-PLUS-PROFIB/SC2, nr art. 2708232.

 

8. Oprzewodowanie styku przełączającego

• Oprzewodować bezpotencjałowy styk przełączający (, 3/4) zgodnie z 

zastosowaniem jako komunikat pojedynczy lub komunikat zbiorczy ().

W przypadku wystąpienia błędu transmisji na porcie A lub B w odpowiednim 

urządzeniu otwiera się bezpotencjałowy zestyk przekaźnika.

UWAGA: Ryzyko uszkodzenia urządzeń

Urządzenia należy montować i demontować w stanie beznapięciowym!

UWAGA: Ryzyko nieprawidłowego działania

Należy stosować ekranowane przewody transmisji danych z żyłami 

skręcanymi parami. Ekran kabla podłączyć po obu stronach łącza 

transmisyjnego.

Obłożenie pinów przyłącza D-SUB

Styk Sygnał Znaczenie

3 RxD / TxD-P Dane odbierane/wysyłane – dodatni, przewód B

5 DGND Potencjał transmisji danych (wartość odniesienia 

względem VP)

6 VP Napięcie pomocnicze 5 V (P5V), maks. 50 mA

8 RxD / TxD-N Dane odbierane/wysyłane – ujemny, przewód A

UWAGA: Ryzyko uszkodzenia urządzeń

Maksymalna obciążalność zestyku przekaźnika wynosi 30 V DC, 1 A i 

65 V DC/150 V AC, 0,46 A!

5. Монтаж и демонтаж ()

• С помощью заземляющей клеммы соединить 35-мм монтажную рейку EN 

с защитным заземлением. При фиксации защелкой на монтажной рейке 

происходит заземление устройства.

5.1 Монтаж как отдельное устройство (STAND-ALONE)

• Установить устройство сверху на монтажную рейку. Надавить спереди на 

устройство в направлении монтажной поверхности до слышимого щелчка.

5.2 Монтаж модуля (соединение "звезда")

• Для создания группы соединить устанавливаемые на монтажную рейку 

соединители (арт. № 2709561, 2 шт. для каждого устройства).

• Объединенные соединители установить на монтажную рейку.

• Установить устройство сверху на монтажную рейку. Следить за тем, 

чтобы устройство и устанавливаемый на монтажную рейку соединитель 

были правильно расположены относительно друг друга.

• Осторожно нажать на головку корпуса устройства в направлении 

монтажной поверхности так, чтобы соединитель устройства надежно сел 

на устанавливаемый на монтажную рейку соединитель.

Объединенная станция может состоять из макс. десяти устройств.

5.3 Демонтаж

• При помощи отвертки, острогубцев или подобного инструмента опустить 

фиксирующую планку. Слегка отвести нижний край устройства от 

монтажной поверхности. Снять устройство с монтажной рейки.

При демонтаже группы также должен производиться демонтаж  

устанавливаемых на монтажную рейку соединителей.

6. Подключение напряжения питания ()

• Подачу напряжения для питания модулей производить через клеммы 

1 (24 В) и 2 (0 В). В группе на первом устройстве имеется достаточная 

подача питания.

Использование системных источников питания

Подсоединить системное питание MINI-SYS-PS  100-240 В перем. тока/ 24 В 

пост. тока/1.5 (арт. №: 2866983) через два устанавливаемых на монтажную 

рейку соединителя (арт. №: 2709561) слева на устройство   .

Второй источник питания позволит реализовать резервную схему питания.

7. Подключение кабелей для передачи данных  ()

• Подключить кабели для передачи данных для порта А и порта В посред-

ством подходящего штекера к соответствующим разъемам D-SUB. Исполь-

зовать, например,  штекер SUBCON-PLUS-PROFIB/SC2 арт. № 2708232.

8. Коммутация переключающего контакта

• Коммутацию беспотенциального переключающего контакта (, 3/4) 

производить в зависимости от применения в виде индивидуального 

сигнала или циркулярного сигнала ().

Беспотенциальный переключающий контакт включается на соответствую-

щем устройстве, если возникает сбой в передаче порта А или порта В.

ВНИМАНИЕ: Повреждение устройства

Монтаж и демонтаж устройства должен производиться только после 

отключения его от электропитания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Неполадка

Использовать экранированные кабели передачи данных со 

скрученными парами жил. Подключить экран кабеля с обеих сторон 

участка передачи.

Расположение контактов разъема D-SUB

Контакт Сигнал Объяснение

3 RxD / TxD-P Принимаемые/передаваемые данные - 

положительно, B-провод

5 DGND Потенциал скорости передачи данных 

(опорный потенциал к VP)

6 VP Вспомогательный выход для напряжения 5 В 

(P5V), макс. 50 мА

8 RxD / TxD-N Принимаемые/передаваемые данные - 

отрицательно, А-провод

ВНИМАНИЕ: Повреждение устройства

Предельно допустимая нагрузка релейного контакта составляет 

30 В AC, 1 A и 65 В AC/150 В перем. тока, 0,46 A!
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